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Аннотация
Конец XIX столетия. Российская империя расширяется на восток, ширится и влияние Русского географического общества. Знаменитый путешественник и натуралист Николай Пржевальский предпринимает несколько удачных экспедиций в Центральную Азию. Однажды в его руки попадает необычный артефакт – отрубленная кисть жезтырнака, мифического существа, обладающего недюжинными способностями и коварством. Тем временем юный кадет Асхат, очарованный содержанием травелогов Пржевальского, получает опасное задание, еще не зная, что больше пригодится ему: знания, полученные во время учебы, или почерпнутые из сказок и легенд.
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Пролог
Город Верный

В мае, когда с перевалов сходит снег, ждали набегов кокандской конницы.
К ним привыкли, как привыкли к землетрясениям, которые часто беспокоили этот маленький пограничный городок у подошвы Заилийских гор.
Но прошел слух, что в городе Пржевальский, и кокандцев на время забыли.
Что выкинет великий путешественник на этот раз? Запрудит головной арык? Спалит сенной базар?
Главный архитектор города, обрусевший француз Павел Гурдэ, настраивался к отпору. За Пржевальским водилось — как выпьет, сейчас же к нему с идеями:
— Павел Васильевич, голубчик, что это у вас за улица — Арычная? Не звучит. Давайте сделаем ее Пржевальской!
Городской же архивариус, глубокий старик, заставший на своем веку нашествие Наполеона на Русь, открыл журнал и напротив аккуратно выведенной даты — 10 мая 1887 года — оставил потомкам запись: «Нашествие Пржевальского на город Верный».
* * *
Но где же Пржевальский?
Где черноусый красавец в мундире генерального штаба?
В девятом часу Пржевальский добрался до губернаторского дома на Соборной улице. Он искал генерал-губернатора Колпаковского, но нашел записку, которую ему вручил дежурный.
«Приезд Ваш, Николай Михайлович, — прочел он в записке, — доставил большую радость. Садитесь в пролетку. Жду на новой даче».
Тут же подали к крыльцу коляску.
Сев в нее, великий путешественник спросил возницу:
— Далеко ли до губернаторской дачи?
— Рукой подать, ваше благородие, — отвечал дружелюбный кучер. — В Бутаковском ущелье.
— Не ты ли меня катал в прошлый раз по городу?
— Я, ваше благородие. Прикажете по пути в рюмочную?
Николай Михайлович почесал нос.
— Нет, давай на дачу.
Пржевальский не похож на самого себя — не шутит с дежурными казаками, не задирает прохожих, не пьян с утра.
За этим стоит какая-то тайна.
* * *
В полдень на веранде губернаторской дачи пили душистый, заваренный с мятой чай и обжигались горячими баурсаками. За разговорами о хождении в страну Тибет Николай Михайлович вручил губернатору гостинцы: тибетские свистульки из человеческих костей, фанты с предсказаниями от ламы и, конечно, тибетский чай.
От последнего гостинца Колпаковский, неравнодушный к хорошему чаю, пришел в восторг.
— Вы его попробуйте заварить по-тибетски, — посоветовал великий путешественник.
— Это как? — заинтересовался губернатор.
Пржевальский открыл путевой дневник, который всегда держал под рукой, нашел страницу с рецептом и сказал:
— Записывайте. Значит, так: чайный лист залить кипятком, подержать на слабом огне, разлить по пиалам, добавить по вкусу соль, прогорклое масло, жирное молоко и птичий помет. Очень, знаете ли, бодрит! Записали?
— Я запомнил, — сказал Колпаковский. — Но не уверен, что захочу попробовать…
— Зря! В жизни, Герасим Алексеевич, нужно пробовать все! Я вот вчера попробовал насвай. Вкус спорный, но ощущения интересные, хотите послушать? Я записал в дневник.
Как все путешественники, Пржевальский вел путевой дневник. Писал он много и с удовольствием, пользуясь в походе каждым привалом. Со временем он так увлекся, что некогда сухие научные заметки превратились в живой приключенческий роман.
— Погодите-ка, — сказал губернатор, — но ведь про насвай уже написали.
— Кто написал?
— Верещагин. В «Туркестанских записках».
— Верещагин — это который художник? — уточнил Пржевальский.
— Да, художник.
— С бородой как у мужика?
— Точно, с бородой, — подтвердил губернатор.
Пржевальский нахмурился, нашел страницу с описанием насвая, вырвал из дневника и скомкал.
— И хорошо он пишет?
— Увлекательно.
— Что, действительно увлекательно? — ревниво спросил Пржевальский.
— Да, легко читается, — сказал губернатор. — Я за вечер прочел.
Пржевальский вздохнул.
— Можно ли представить такую конкуренцию во времена Беринга? — пожаловался он другу. — Нет! А сейчас? Конкуренция сумасшедшая, Грум-Гржимайло наступает мне на пятки, Семенов-Тян-Шанский в затылок дышит, не хватало еще этого…
— Верещагина?
— Да, Верещагина… И фамилия у него подходящая…
— Куда подходящая?
— Члену Русского географического общества, конечно. Нет, правда, хорошая фамилия.
— Разве это главное? — удивился губернатор.
— А как же иначе? Разумеется, в нашем деле важны и храбрость, и упорство, и пытливость ума, но фамилия — это все-таки главное. Ведь на нас, великих путешественниках, лежит большая ответственность: в нашу честь называют улицы, сопки, озера, диких лошадей…
Пржевальский разгорячился.
— Представьте, что дикую лошадь открыл бы не я, а Грум-Гржимайло, прости Господи. «Дикая лошадь Грум-Гржимайло» — это выговорить невозможно! Нет, великий путешественник обязан иметь благозвучную фамилию. Вот вы, Герасим Алексеевич, на такой фамилии, можно сказать, сидите.
— Да что в ней особенного?
— Будет вам скромничать, с такой фамилией не губернаторствовать нужно, а дальние страны покорять. Только послушайте, как хорошо звучит: ледник Колпаковского или тюльпан Колпаковского, например. Бог мой, я даже немного завидую. Кстати, у меня есть лишнее место в летней экспедиции: что скажете?
— Я бы с радостью, Николай Михайлович, но не могу. На мне город, на мне Семиреченский край.
Пржевальский развел руками, мол, все понимаю.
— Не смею настаивать, Герасим Алексеевич. Экспедицию можно отложить. Но есть у меня к вам одно безотлагательное дело…
— Вот как?
— Да. Строго между нами.
— Что ж, давайте к делу.
Тут Пржевальский напустил на себя таинственный вид и потянулся к переметной сумке, с которой не расставался весь день. Распутав тесьму, великий путешественник вытащил из сумки какой-то предмет, завернутый в грязную, в бурых пятнах, тряпицу.
— Что это?
— Да вот, разверните-с.
— Ну нет, — с сомнением посмотрев на подозрительную тряпку, сказал Колпаковский. — Вы как-нибудь сами.
— Как скажете.
Пржевальский развернул тряпицу и поставил на обеденный стол шкатулку из темного отполированного дерева. Открыв ее ключом (даже не ключом, а каким-то крошечным, не больше нательного крестика, ключиком), он откинул массивную крышку и подвинул шкатулку к губернатору.
Колпаковский с любопытством заглянул внутрь.
На дне шкатулки на подушечке из черного бархата лежала отрубленная рука.
— Что за шутки?! — рассердился губернатор. — Уберите это со стола.
— Да погодите, — сказал Пржевальский. — Извольте приглядеться. Ну? Разве не странные ногти?
Колпаковский заставил себя приглядеться к руке. Ногти на ней действительно были странные, непривычно длинные, с тусклым медным отливом. Губернатор постучал по ним столовой ложкой. Ногти зазвенели.
— Это медь?
— Представьте, да, — сказал Пржевальский.
— Поразительно…
— Еще бы!
— Позвольте, чья эта рука?
— Это, Герасим Алексеевич, рука жезтырнака!
— Кого-кого?
— Жез-тыр-на-ка, — по слогам произнес Пржевальский. — Персонаж такой из казахских сказок, вроде людоеда с медными ногтями.
— Он существует на самом деле?
— Так же, как и дикая лошадь Пржевальского, — улыбнулся великий путешественник. — Когда-то и ее считали выдумкой. Что скажете, Герасим Алексеевич, «жезтырнаки Пржевальского» — неплохо звучит?
— Звучит отлично. Но откуда у вас эта рука?
Пржевальский махнул рукой:
— Лучше не спрашивайте.
Заперев шкатулку на ключик, Николай Михайлович стал заворачивать ее обратно в подозрительную тряпку.
— Я на пороге величайшего открытия, — сказал он, пряча шкатулку в сумку. — Это будет триумф! Куда там Каульбарсу и Тян-Шанскому.
— Вы представите свою находку Географическому обществу?
— Разумеется, но мне нужен живой жезтырнак. От обрубка руки, знаете ли, не тот эффект.
— Как же вы его изловите?
— Я? — Пржевальский пожал плечами. — Никак. Я рассчитывал на вас. Или, точнее, на вашу Кульджинскую канцелярию.

Глава 1
Кульджинская канцелярия

Адмирал Федор Петрович Литке был частым гостем на заседаниях Русского географического общества, куда его приглашали в память о былых заслугах. Старика сажали в глубокое кресло на львиных лапах, в котором он по-стариковски, посреди заседания, засыпал. Проснувшись, адмирал долго не мог понять, где он находится — в Генштабе или в Географическом обществе? Всюду висели военные карты, всюду сновали сосредоточенные люди в мундирах генерального штаба.
— Не скажете, где мы? — уточнял адмирал у соседа.
— В Генштабе, — отвечал сосед и вдруг спохватывался: — Ой, в Географическом обществе, простите, ваше сиятельство, запутался.
Путались, впрочем, все.
Искусный разведчик — прежде всего искусный притворщик.
Были в Генштабе ряженые купцы, были ряженые дипломаты. С открытием в 1845 году в Петербурге Русского географического общества появились ряженые географы.
Наука открывает мир, и научные экспедиции вдруг оказались источником ценной информации, они проникали туда, где торговые и дипломатические миссии терпели провал. Впрочем, некоторые офицеры Генштаба так долго и хорошо притворялись географами, что со временем действительно превратились в крупных научных светил.
Между тем империя росла на восток.
В Генштабе хватались за три дела: битву за Коканд, поход в Кульджу и покорение Хивинского ханства.
От разведчиков Географического общества требовали информацию.
Разведчики отвечали Генштабу:
— Экспедициям не хватает проводников-мергенов и переводчиков-толмачей.
Взять их было неоткуда.
Пришлось учить.
В городе Верном в канцелярии генерал-губернатора открыли школу переводчиков и проводников. Между собой школу называли коротко: канцелярией, а чтобы не путать с канцелярией губернатора, стали звать ее Кульджинской канцелярией — в память о славном Кульджинском походе.
Шло время, школу расширили.
Из канцелярии генерал-губернатора она переехала на Артиллерийскую улицу, в новый каменный дом с полосатой будкой у чугунных ворот. К будке приставили часового, над воротами повесили табличку с золотыми буквами: «Верненская школа переводчиков и проводников. Императорское русское географическое общество».
Заглянем же в этот дом.
Сюда — мимо сонного часового у будки, вверх по парадной лестнице, в класс, где Николай Николаевич Пантусов, выдающийся ориенталист, читает курсантам школы лекцию по этнографии.
Пантусов стоит за кафедрой, курсанты сидят за партами.
Всмотритесь в них. Перед нами будущие Пржевальские, перед нами будущие Каульбарсы!
А впрочем, нас интересует один курсант. Вон тот, за последней партой, что рассеянно слушает лекцию и украдкой рисует на полях тетради стычку казаков с кокандской конницей.
Это Асхат.
Асхату семнадцать лет. По рождению он из славного казахского рода аргын. Предки его крали скот, воевали с калмыками и первыми в степи учили русский язык. Отец Асхата, средней руки бай, выбившийся в волостные, дал сыну приличное образование: сперва медресе, где татарин мулла лупил Асхата палкой, заставляя разбирать мудреную арабскую вязь, затем Омский кадетский корпус, где смуглого, не похожего на однокурсников юношу из казахских степей учили военным наукам, французскому языку и танцам.
После Омска Асхат попросился в действующую армию.
Но пришли вежливые офицеры в мундирах генерального штаба и после получасовой беседы, в которой много говорилось о невидимых врагах, об опасности, в которой находится отечество, и тщательном отборе кандидатов («…ты не подумай, мы это не каждому предлагаем»), Асхата уговорили подписать кое-какие формальные бумаги и перейти в разведку.
Жизнь разведчика была хорошо знакома Асхату. В основном по беллетристике Пржевальского. Битвы с хунхузами, встречи с диковинными зверями, запретные города, куда отважные разведчики проникали, загримировавшись под караванщиков. Это была жизнь, полная приключений, опасностей и величайших открытий.
«Да-да, конечно, — сказали Асхату вежливые офицеры, — все непременно будет, и приключения, и величайшие открытия, но сперва надо поучиться в школе переводчиков и проводников. Сколько учиться? Да ерунда, год-другой. Где находится школа? В Верном, слышал о таком городе? Уверены, тебе там понравится».
Вежливые офицеры не соврали.
Город Асхату понравился.
Маленький, зеленый, уютный, он раскинулся у подошвы Заилийских гор. Горы были так близко, что по ночам на городских окраинах ревели голодные барсы…
Незаметно прошел год.
Асхат перешел на второй курс и готовился к выпускным экзаменам.
Но пусть об этом расскажет сам Асхат…
* * *
На лекции я был рассеян.
Утром получил письмо от товарища по кадетскому корпусу. Прочел его по дороге в школу и расстроился. Все наши теперь при настоящем деле, кто на Кавказе, кто на Балканах. У Буланова два ранения в стычке с горцами, у Ицкевича боевая награда «За проявленную храбрость», а у меня только оценки в табели.
Но ничего, сдам экзамены, а там все изменится.
Кто знает, может быть, попаду к Пржевальскому, говорят, он готовит новую экспедицию в Тибет… Или начнется война с Кокандом, и я получу секретное задание. Какое? Скажем, под видом купца надо проникнуть за стены вражеского города, чтобы ночью открыть нашим войскам ворота…
Я живо представил себе неприятельский город, опоясанный желтой крепостной стеной. Вот, переодетый в купеческое платье, я пробираюсь за стены с каким-нибудь караваном. Хожу по городу, собираю ценную информацию, а ночью возвращаюсь к воротам и угощаю стражу вином, в которое загодя добавил снотворное. Стражники пьют, потом засыпают, выпустив алебарды из ослабевших рук, а я снимаю с городских ворот тяжелый засов, наваливаюсь плечом на створки и, распахнув ворота, подаю условный сигнал. Ярко светит луна. Где-то в поле за городом мигает ответный сигнал, и вскоре, в полной тишине, к воротам подходит наша кавалерия. Она растекается по городу, то тут, то там вспыхивают пожары.
К утру город взят.
«Это все благодаря одному человеку!» — так скажет в своей торжественной речи наш генерал…
— Эй, — товарищ по парте толкнул меня в бок.
— А?
— Уснул, что ли?
— Задумался…
— Пантусов на тебя смотрит.
Я отгоняю мысли о грядущих подвигах и возвращаюсь к лекции.
О чем говорит Пантусов? О том, что легенды и загадки нашего края имеют большое практическое значение для Генштаба. Например, кто сбивает с дороги путников и заставляет их кружить по казахской степи? Что за неведомая сила? А ведь если раскрыть ее природу, приручить и поставить на службу — никакие наполеоны в будущем не доберутся до Москвы…
Неожиданно лекция прервалась.
В дверь постучали, и на пороге класса возник дежурный офицер. Пантусов спустился с кафедры, подошел к дежурному и о чем-то коротко переговорил с ним. Потом обернулся к классу, взгляд его начал переходить от курсанта к курсанту и, к моему удивлению, остановился на мне.
— Ботабаев…
Я встал из-за парты.
— Да, Николай Николаевич.
— Вас к директору.
— Разрешите идти?
— Идите.
Меня вызывают к полковнику Беку! Зачем? Может, у меня неприятности по учебе? Странно…
Но настоящие странности были впереди.
* * *
Дежурный, доложивший обо мне полковнику, придержал дверь и сказал: «Вас ждут».
Я зашел в кабинет директора. Легенда степного сыска полковник Бек не любил канцелярскую мебель. В кабинете не было ни стульев, ни громоздких письменных столов. Обстановка скорее напоминала убранство казахской юрты. Под ногами лежали толстые ковры. Они же украшали стены. В углу, под портретом государя, за невысоким круглым столиком-дастарханом сидел на полу, поджав под себя ноги, маленький сухощавый человек в расстегнутом от жары мундире.
— Курсант Ботабаев по вашему приказу прибыл, — говорю я.
И слышу в ответ:
— Сядь.
Я сажусь на ковер. Бек не поднимает головы от карты, придавленной к столу книгами и саблей в ножнах. В руке у него штабное увеличительное стекло, без которого не разобрать названий рек, аулов и городов, нанесенных на карту мелким муравьиным письмом.
— Сколько раз говорил, — ворчит он себе под нос, — нанесите на карту Чимкент…
Я откашливаюсь и вдруг неожиданно для себя подсказываю шефу координаты города. Впервые за время моего присутствия он поднимает на меня красные от бессонницы и крепкого кумыса глаза.
— Это точно?
— Да, мырза.
Бек, что-то помечает на карте.
— Ты чимкентский? — спрашивает он.
— Нет, мырза.
Односложный ответ его не устраивает, и тогда, поощренный кивком, я продолжаю:
— Готовлюсь к выпускным экзаменам. Много читаю.
Бек откидывается на ворох подушек, дотягивается рукой до бурдюка с кумысом и, перебалтывая его, смотрит на меня с озорством.
— Какой факультет?
— Языки и этнография.
— Пойдешь в переводчики?
— Так точно!
— Тебя проверить?
— Да, мырза.
— Наказание за барымту?
— От двух до пяти лет каторги с частичной или полной конфискацией скота. У некоторых казахских родов практикуется самосуд — отсечение руки, клеймение вора.
— Сколько рек течет в Семиречье?
Это вопрос с подвохом, но правильный ответ я знаю.
— Девять рек. Семь наземных — Лепсы, Каратал, Или, Чу, Аксу, Коксу — и… сейчас-сейчас… вспомнил… Тентек! И две подземные реки — Жылан и Коркыт.
Бек улыбается, и вопросы начинают сыпаться один за другим.
— Столица Коканда? Площадь острова Барсакельмес? Словесный портрет Худояра…
Вопросы мне хорошо знакомы, я отвечаю на них, почти не задумываясь. Задав пару вопросов на уйгурском и дунганском языках, Бек наконец иссяк. Сделал глоток кумыса. Тыльной стороной ладони стер белую пенку с губы. Подобрался и стал серьезен.
— Что ж, смотрел твою характеристику, Асхат… Учеба в Омске, перевод в Верный, оценки хорошие, преподаватели тебя хвалят, вредных привычек нет. Пора показать себя в настоящем деле, а, курсант?
В настоящем деле? Мне, курсанту, хотят поручить дело?!
— Значит, так, — продолжил Бек, — от занятий я тебя освобождаю на месяц. У тебя задание, и задание это — с самого верха. Держи, все материалы в этой папке.
Я взял запечатанный пакет.
Дело с самого верха!
Подавив желание немедленно сорвать печать, я спросил:
— Что-то серьезное, мырза?
— В нашей канцелярии, — усмехнулся Бек, — все дела серьезные. Свободен.
Выходя из кабинета, я услышал:
— Стой, чуть не забыл. В деле тебе понадобится мерген.
— Приму к сведению, мырза!
— Помолчи и послушай. Свободных мергенов в канцелярии нет. Но есть один… Мы его на пенсию недавно отправили, зовут Жумагали. Запомнил?
— Так точно!
— На всякий случай давай запишу.
Бек вытащил из бумажной стопки чистый лист и что-то на нем написал.
— Вот его адрес, — сказал он, протягивая мне бумагу. — Сходи к нему на Кучегуры, он тебя проконсультирует. Желаю удачи.

Глава 2
Мерген

Пароконный экипаж с табличкой девятого маршрута подкатил к остановке на углу cенного базара. Мальчишка-кондуктор спрыгнул с подножки и заголосил:
— Кучегуры! Сенной базар!
Оплатив проезд, я выбрался из душного вагона и пошел пешком по Дунганской улице.
Кучегурами зовут западный край города, а точнее, город в городе, где живут дунгане, уйгуры и сарты. На Кучегурах пряничная архитектура Верного уступает место саманному Востоку. Узкие улочки петляют совершенно естественным образом, будто их проложили по руслу реки, слева и справа тянутся одинаковые серые дувалы, за дувалами цветет урюк и на плоских крышах женщины поют песни и ткут невиданной красоты ковры.
Нумерации на Кучегурах нет, нужный дом я искал по бумажке, которую мне выдал полковник Бек. Там было написано: «Прямо по Дунганской улице. Дом недалеко от мечети. Спросить Жумагали».
Кстати, вот и мечеть.
Старьевщик-уйгур, у которого я спросил дом мергена, бросил свою тележку, улыбнулся и сказал:
— Жумагали? Мерген? Да вот же он, у тебя за спиной!
Я обернулся и увидел невысокого мужчину в пестром халате и ермолке на бритой голове. Мужчина только что вышел из дома и запирал калитку на ключ.
Так вот он какой, мерген!
О мергенах я был наслышан, это были серьезные ребята. Как говорят у нас в канцелярии, настоящие мастера скрадывания. Представляя себе встречу с мергеном, я думал, что увижу хмурого, немногословного старца с каменным лицом балбала. А еще у него должен быть такой пронзительный взгляд с охотничьим прищуром и белесый шрам, косо пересекающий бровь…
Но мерген оказался другим.
Это был моложавый мужчина вполне заурядной внешности. Бородка клинышком, густые усы, выпирающий живот, серые внимательные глаза. Когда я его окликнул, он обернулся и, смерив меня быстрым взглядом, сказал:
— Чего тебе?
От волнения я забыл имя мергена.
— Простите, вы… э-э-э… Жумагали? — сказал я, заглядывая в бумажку.
— Я Жумагали. Ты за насваем? Кулек — пятнадцать копеек.
— Что? Нет! Какой насвай? Мне нужен мерген… Жумагали…
— Говорю же, я мерген, чего надо?
— Я из канцелярии.
— А-а, так бы сразу и сказал. Посыльный?
— Нет, я к вам по делу. По очень важному делу.
— Ясно, поговорим в доме.
Жумагали открыл калитку и посторонился, пропуская меня вперед. За дувалом оказался небольшой дворик. Через двор шла к дому мощенная камнем дорожка. По сторонам от дорожки буйно зеленели грядки — кажется, табака и конопли.
— Как, говоришь, тебя зовут?
— Асхат.
— Курсант?
— Так точно.
— Прости за насвай, принял тебя за клиента… кхе… кхе…
Ну и дела, за клиента он меня принял, да он же торговец насваем! Может, не связываться с ним?
Тут я представил себе полковника Бека: как после месяца бесплодных розысков он отбирает у меня дело и отдает его другому курсанту. Нет! Надо идти до конца. В конце концов, какое мне дело, чем приторговывает этот… как его… Жумагали…
Дверь, ведущая в дом, была открыта.
Когда мы подошли к порогу, мерген легонько подтолкнул меня в спину, зашел следом и прикрыл за собой дверь. В доме стояла приятная прохлада. Жумагали провел меня в комнату для гостей и усадил за дастархан. Я осмотрелся. По углам комнаты пылились звериные чучела: бурый медведь на задних лапах, пара волков и горный козел с раскидистыми рогами, на которых по-домашнему уютно висел малахай мергена. Стены украшали домбры всевозможных видов. Похоже, что мерген увлекался музыкой. Там же, на стене, был подвешен за ружейный ремень охотничий карамультук в дорогой отделке, на ложе которого я разобрал девиз: «Белi бүкір, алысқа түкір».
— Наградной, — сказал Жумагали, перехватив мой взгляд. — От самого генерал-губернатора Гасфорта… кхе… кхе…
Была у него такая странная манера посмеиваться: сразу и не поймешь, то ли он смеется, то ли покашливает.
— Так ты, говоришь, из канцелярии?
— Да, я к вам по важному делу.
— Чая, кстати, нет, — вдруг сообщил он, виновато разводя руками. — Как раз собирался идти на базар за чаем, а тут ты…
— Нет-нет, не беспокойтесь, я уже завтракал, можем сразу перейти к делу.
Мерген подстелил под себя подушку-корпе и уселся напротив меня.
— Ну, давай рассказывай, в чем дело. Консультации у меня, между прочим, платные… кхе… кхе…
Я достал из планшета папку с материалами дела и передал ее мергену. Жумагали быстро пробежал глазами по бумагам.
— Так-так… Распоряжение генерал-губернатора… Найти… Задержать… Доставить живым в крепость… В общем, понятно — розыскное дело.
— Все верно, надо поймать какого-то Жезтырнака. Наверное, это кличка. Вы что-то слышали об этом типе?
Мерген поднял на меня глаза.
— Конечно, слышал, — сказал он с улыбкой. — От бабушки в детстве, сказка такая была — «Жезтырнаки и Мамай».
— Не понял. Какая сказка?
— Ну, сказка про охотника Мамая. Помнишь, как один охотник заночевал в степи и ночью к его костру подсел жезтырнак… Ой, ты же городской парень, может, не знаешь, кто такие жезтырнаки?
— Вообще-то знаю. Но при чем здесь сказка?
— Как при чем? Написано же тут, вот читай: поймать жезтырнака, доставить живым… и так далее.
— Вы смеетесь надо мной?
— Нет.
— Я… я думал, это кличка такая — Жезтырнак… Жезтырнаков же не бывает!
Я смотрел на мергена. Жумагали был серьезен.
— Ну почему не бывает? — сказал он. — Я, например, лично убил троих. Правда, это было давно. Не знал, что они остались.
— Погодите! Может быть, тут путаница в словах? Скажем, есть в степи одичавшие люди, которые утратили человеческий язык, — чем не жезтырнаки?
Но мерген продолжал настаивать: жезтырнаки — это жезтырнаки, да, те самые чудища из сказок, а не какие-то одичавшие бродяги.
— Ну хорошо, — сказал я мергену, — спорить не буду, допустим, мне поручили поймать… э-э-э… чудище из сказки… Но тогда выходит, что мне, простому курсанту, вдруг доверили такое необыкновенное дело! С чего бы это?
Тут мерген усмехнулся, совсем как полковник Бек, когда поручал мне сегодня «серьезное» дело.
— А ты не понял? Видишь ли, Асхат, охота на жезтырнака — это, конечно, необыкновенное, как ты говоришь, задание, но это не наше дело. Оглянись вокруг. Мы почти на военном положении, балам. Вот-вот начнется война с Хивой и Кокандом. У Бека полно забот. В Ташкенте после недавнего провала, я слышал, идет эвакуация наших ребят. Всех не вытащили. Как думаешь, есть ему дело до каких-то там жезтырнаков?
Я понял…
Выходит, дело поручили мне, потому что, с одной стороны, полковник Бек не мог наплевать на приказ, спущенный с самого верха, а с другой, справедливо считая, что не вправе отвлекать на подобные дела опытных оперативников, он отдал его первому попавшемуся на глаза курсанту с хорошими отметками.
То есть мне.
Наверное, я не справился со своими чувствами, потому что мерген смягчился и сказал, заглядывая мне в глаза:
— Не расстраивайся, балам. На таких делах хорошо учиться, поверь мне. Справишься с делом, тебя заметят. А тех, кого замечают, посылают потом в разведку.
Да, разведку надо заслужить.
Только как мне справиться с делом?
Вот бы уговорить мергена…
— Слушай, а кто тебе сказал обратиться ко мне? — вдруг спросил Жумагали.
— Полковник Бек поручил мне дело, он же порекомендовал вас и дал адрес.
— Понятно, — усмехнулся мерген. — Так и знал, что это его проделки.
— А что такое?
— Да то, что засиделся я дома. Вышел на пенсию, делать особо нечего, ковыряюсь себе в огороде, барыжничаю насваем, живот отрастил… тьфу…
— Так вы мне поможете?
На какое-то время мерген задумался, потом, пробормотав «на кого же оставить огород…», вздохнул и сказал:
— Ладно, за дело я берусь, и за консультации платить мне не надо. Честно говоря, мне это дело нужно не меньше, чем тебе, Асхат. Я в открытой степи год не был… Можешь себе представить? Но есть правило, которое мы с тобой должны обсудить.
— Какое?
— Дело поручили тебе, но главным в нашей команде буду я. Без обид. Охота на жезтырнака — это не веселая прогулка на природе, понятно? Будешь делать все, что скажет дядя Жумагали. Есть возражения?
Конечно, я почувствовал легкую досаду, мне так хотелось попробовать себя в роли старшего оперативника, раздающего четкие команды вроде: «Жумагали, видишь жезтырнака?», а он мне: «Да, мырза Асхат, вижу. Берем?», а я ему: «Берем!»
Но я понимал, что командовать опытным, старшим по возрасту мергеном у меня не получится. А без мергена я ничего не сделаю. Поэтому сказал:
— Нет, дядя Жумагали, возражений нет.
— Вот и отлично… кхе… кхе…
— А как мы его будем ловить? Вдвоем?
— Нет, балам, без собаки, натасканной на нежить, не обойтись. Нам же нужен живой жезтырнак?
Я кивнул. В деле особо подчеркивалось, что жезтырнака нужно взять живым.
— Значит, так, — сказал мерген, — утром зайдешь за мной, поедем выбирать собаку.
— А куда?
Мерген посмотрел на меня с удивлением.
— Как куда? К дяде Егору, куда же еще?

Глава 3
Егор

Утром Асхат повторил вопрос:
— Жумагали-ага, а «к дяде Егору» — это куда?
— Я разве тебе не сказал?
— Нет.
— На казачий выселок. Тут недалеко.
В дороге Жумагали занимал Асхата рассказами о питомнике, о розыскных собаках и легендарном Агкуше — белом, без единого пятнышка алабае. Асхат был под впечатлением. Особенно поразил его правитель Коканда Худояр-хан, который, по словам Жумагали, сулил за Агкуша слиток золота размером с собачью голову.
Асхат мысленно перевел слиток в рубли… Целое состояние!
— А что сделал Егор? — спросил он мергена. — Продал Худояру собаку?
— Собаки для Егора — как дети родные. Ты бы продал своего сына?
— У меня нет сына, — сказал Асхат.
— А если бы был?
— Конечно не продал.
— Ну вот. Худояру Егор отказал. И говорят, обидчивый хан опять сулит золотой слиток, но теперь — за голову Егора.
* * *
Егор, здоровенный кудрявый казак в гимнастерке без ремня, выгонял со двора коров. Увидев Жумагали, он издалека помахал рукой, а когда гости подъехали к дому и спешились, по-приятельски обнялся с мергеном:
— Как ты, Жумаш?
— Потихоньку, как сам?
— Не жалуюсь, — ответил Егор.
— Это Асхат, — представил молодого человека мерген. — Подающий большие надежды оперативник… кхе… кхе…
Егор протянул Асхату руку:
— В первый раз у меня?
— Да, в первый.
— Собаки без привязи, но бояться не надо, главное — веди себя спокойно.
— Хорошо, — сказал Асхат, — я понял.
Предупредив, Егор придержал ворота, чтобы гости завели лошадей.
Перед Асхатом открылся широкий двор, который подковой охватывал низкий бревенчатый дом. На дворе лежали алабаи Егора — дюжина огромных флегматичных псов. Пока Егор пристраивал лошадей в конюшню, Асхат разглядывал собак, пытаясь угадать, по недавним рассказам Жумагали, кто из них кто. Вот этот, белый, похожий на снежную гору, наверное, и есть тот самый легендарный Агкуш! Этот, с черным пятном на груди, похоже, Монгол. А этот, подбежавший к Жумагали, конечно, Великхан, он же Васька — любимчик мергена.
«Какие они огромные! — думал Асхат. — Такие точно справятся с жезтырнаком…»
Вернулся Егор и, узнав, что Жумагали заехал не в гости, а по работе, расстроился.
— Ты хоть на выходные забегай, Жумаш, — сказал он мергену, — а то все по службе да по службе.
Тут Егор вспомнил:
— Погоди, ты же на пенсии? Какая служба?
— Да вот, — сказал мерген, кивая на Асхата, — учу молодую смену.
— Это дело хорошее, — сказал Егор. — Хотя… смотря чему ты там учишь…
Егор толкнул Жумагали в бок, и друзья рассмеялись.
— Ладно, давай бумаги, что тут у нас… А, розыскное дело… Если возьмешь Великхана, обрати внимание на задние лапы: он их немного подволакивает.
Жумагали замялся.
— Я не за Васькой.
— А за кем?
— Дай нам Агкуша.
— Агкуша? — нахмурился Егор. — Без него не обойдется? Ты же знаешь, Жумаш, я его больше не даю. После того случая в Отраре…
— Нам по нежити отработать надо.
— Ну, если по нежити, могу Борбасара дать — он молодой, надо его натаскивать.
Егор повернулся к собакам и легонько свистнул:
— Борька, иди сюда. Ко мне, Борбасар.
Подбежал белый с рыжими подпалинами волкодав.
— Смотри, как вымахал, — сказал Егор, поднимая алабая за передние лапы. — Команды знает, спокойный, уравновешенный. Борбасар, лежать!
Услышав команду, алабай послушно улегся у ног Егора.
— Молодец! А теперь голос! Голос, Борбасар!
Эту команду Борбасар пропустил мимо ушей. К удивлению Асхата, Егор опять его похвалил.
— Он же не выполнил команду, — сказал Асхат.
— Потому и хвалю, что не выполнил, — улыбнулся Егор и пояснил: — Ловчему алабаю брехать не положено. Ловчий алабай идет на волка и нежить молча. Правильно говорю, Жумаш?
— Верно, — подтвердил мерген.
— Ну, как тебе Борбасар?
— По-моему, отличная собака. Я его заберу завтра?
— Добро. Ну, о делах вроде бы все?
— Вроде все, — сказал Жумагали.
— А что это у тебя в кармане оттопыривается?
— Где?
— Да вот же. Это то, что я думаю?
Егор и Жумагали хитро переглянулись и засмеялись.
— Глаз-алмаз, — ухмыляясь, сказал мерген и вытащил из кармана перевязанный грубой бечевой пакет, от которого резко пахнуло табаком.
«Боже! — подумал Асхат. — Опять насвай! Интересно, а жезтырнакам он его тоже будет продавать?»
— Прячь скорее, — передавая пакет Егору, сказал мерген. — Света в окно увидит.
Оглянувшись на дом, Егор сунул пакет под гимнастерку.
— Ну, — сказал он веселым голосом, — собак поглядели, теперь прошу за стол, хозяйка уже накрыла.
* * *
Позже, провожая гостей за ворота, Егор не выдержал и спросил мергена:
— Слушай, если не секрет, по кому будет работать Борька?
Жумагали почесал голову.
— Да так, по жезтырнаку.
— Тьфу, пакость, — сплюнул Егор. — Я-то думал, на дэва идете, а тут жезтырнак какой-то, дался он вам…

Глава 4
Охота

На рассвете 20 мая 1887 года Асхат и Жумагали покинули город Верный.
Когда остались позади застава и пригородные зеленые дачи и открытая степь потянулась до горизонта — кони перешли на крупную рысь.
Асхат, стараясь не отставать, держался вровень с Жумагали. За мергеном бежала в поводу вьючная лошадь, а за ней Борбасар — белый с рыжими подпалинами волкодав.
Среди походного барахла Асхат заметил карамультук мергена. Это было простое, без инкрустации и позолоты, ружье с потертым прикладом, на котором красноречивые зарубки вели счет то ли убитым тиграм, то ли жезтырнакам, то ли врагам.
Изменился и сам мерген.
Пестрый городской халат Жумагали сменил на плотный стеганый чапан, схваченный в талии широким охотничьим ремнем, а ермолку спрятал под малахай. Даже живот у Жумагали как будто втянулся.
На карамультук Асхат смотрел с завистью. Своего оружия у него не было.
«Я тебя не на войну беру, — сказал ему на сборах мерген. — Твое дело — смотреть и учиться».
«И чему мне учиться? — думал Асхат. — Столько вопросов, и пока ни одного ответа. Где нам искать жезтырнака? Как его ловить? Как вообще выглядит этот жезтырнак?»
Впрочем, на все вопросы мерген обещал ответить.
Когда?
Когда придет время.
* * *
В полдень Жумагали объявил привал.
Лагерь разбили у подножия холма, на макушке которого торчал одинокий балбал. Невдалеке, петляя между холмов, бежал небольшой ручей. Пока Асхат ходил с котелком к ручью, Жумагали собрал хворост, выкопал в земле печь и развел огонь.
Позже, поглядывая на закипающую в котелке воду, Асхат спросил:
— Жумагали-ага, а что будем готовить?
— Суп, — ответил мерген.
Асхат вздохнул. Вспомнил, как дежурил на кухне в кадетском училище и варил суп. Сколько он его готовил? Не меньше часа…
— А можно перекусить до обеда?
— Проголодался?
— Да.
— Потерпи, балам, обед будет скоро, — пообещал мерген.
— Через час?
— Зачем? Минут через пять.
Вода закипела, и Жумагали начал готовить обед: первым делом высыпал в котелок шарики твердого курта, помешал ложкой, потом добавил проса, кусочки вяленной конины и дикий лук, который нарвал тут же, буквально под ногами. Курт разварился, и действительно, минут через пять суп был готов. Асхат с недоверием заглянул в котелок.
— Вы так быстро его приготовили, дядя Жумагали.
— Ты что, никогда не варил курт?
— Нет, я его только грыз.
— Курт — в походе незаменимая вещь, — сказал мерген, разливая суп по чашкам. — Бросил его в кипяток, и обед готов. Ммм… Наваристый получился. Ешь давай.
Асхат взял чашку, но, несмотря на голод, отложил ее в сторону. Сперва путевой дневник. Надо написать про курт, пока не забыл мысль!
— Ты что делаешь? — удивился мерген.
— Веду путевые заметки, — сказал Асхат.
— Заметки?
— Да, это обязанность каждого путешественника.
— Вот оно что, — хмыкнул мерген. — Только пиши покороче, великий путешественник. Суп остынет.
Асхат открыл путевой дневник с чистыми страницами, послюнявил грифель и, подставив под дневник колено, сделал свою первую запись, подражая членам Географического общества: «Обед, дорогой читатель, застал меня в открытой степи…»
Тут он задумался. Как представить в заметках мергена? Главой экспедиции?
«Нет, — решил Асхат. — Это мои заметки, и, как автор, я имею право на небольшой вымысел…»
И написал так: «Мой проводник-киргиз по имени Жумагали оказался смышленым малым и приготовил на огне удивительное степное блюдо — суп из сушеного творога. А вот и рецепт, дорогой читатель, который я выпытал у моего киргиза…»
* * *
Пообедав, Жумагали поднялся на холм к балбалу.
Балбал — покосившийся каменный истукан — щурил на мергена хитрющие глаза. На поясе истукана висел кинжал, голову прикрывала круглая шапочка, руки сжимали чашу.
Предупредив Асхата, чтобы тот погулял в сторонке, Жумагали обмазал балбалу губы конским жиром, плеснул в каменную чашу водки и, усевшись перед истуканом, начал рассказывать последние новости: кто с кем сейчас воюет, почем на базарах хлеб и китайский шелк, сколько жен у Худояр-хана…
Асхат ничего не понимал, но крепился и помалкивал.
Поболтав с истуканом минут десять, Жумагали встал, поклонился балбалу и стал собираться в дорогу.
За день им встретились три балбала.
У каждого истукана мерген повторял загадочный ритуал.
Каменному батыру с круглым щитом он повязал охотничий пояс и спел воинственную песнь из эпоса о вспыльчивом Кобланды, а древнему балбалу в виде простоволосой женщины с младенцем на руках подарил позолоченные серьги и рассказал сказку про старичка Канбака.
У последнего балбала они остановились на ночь.
* * *
После ужина, греясь у ночного костра, мерген наконец сказал:
— Ну давай, выкладывай свои вопросы.
— Дядя Жумагали, как выглядит жезтырнак?
— Ты сказки читал?
— Да.
— Как написано в них, клянусь, так и выглядит.
— А убить жезтырнака трудно?
— Нет, не трудно, сам подумай: у него когти и зубы, а у меня карамультук.
— А как мы его выследим? С помощью Борбасара?
— Нет, балам, Борбасар нужен, чтобы взять жезтырнака живым.
— Понятно, но как мы его выследим?
Мерген подбросил в костер полено и рукой отогнал от себя дым.
— Есть один старый испытанный способ, балам…
Асхат подался вперед. Вот сейчас Жумагали откроет ему свой профессиональный секрет, который мергены испокон веков передают от отца к сыну!
Жумагали зевнул, почесал под малахаем голову и сказал:
— Жезтырнака выследят аруахи.
— Аруахи? В смысле духи предков? — уточнил Асхат.
— Ну да, — сказал мерген.
Асхат почувствовал разочарование. Сперва жезтырнаки, в существовании которых он сомневается до сих пор, а теперь аруахи…
— То есть мы будем ловить мифического жезтырнака с помощью мифических аруахов?
— Ты и в аруахов не веришь?! — удивился Жумагали.
— Существование аруахов научно не доказано, — сказал Асхат.
Мерген презрительно сплюнул в траву.
— Скажешь тоже, научно… Твоя наука много чего не может доказать. Или, может, у тебя есть свой научный способ, как поймать жезтырнака? Давай, поделись, я послушаю.
Асхат понял, что лучше держать сомнения при себе, и извинился.
— Не привык еще ко всему этому, — сказал он, оправдываясь.
— Привыкай, балам, раз взялся за такое дело. На чем я остановился?
— Аруахи, — подсказал Асхат.
— Да… Аруахи… Мы, казахи, любим, чтобы наши проблемы решали за нас. Такой мы народ. Поэтому чуть что — бежим к аруахам. Только просьбы сейчас обмельчали. Раньше аруахи выигрывали для наших предков битвы, а теперь люди выпрашивают всякую ерунду: то деньги, то скотину, то должность волостного. Мало того, никто уже не ездит в степь к балбалам. Обленились…
Асхат посмотрел на каменную женщину. В отсветах костра балбал казался одушевленным, и каменное лицо, обращенное к младенцу, то хмурилось, то улыбалось.
— Дядя Жумагали, а при чем здесь балбалы?
— Балбалы стоят в степи не просто так. Аруахи слушают их ушами. Когда ты обращаешься к балбалу — ты обращаешься к аруаху. Опять же, чтобы попросить аруахов, ты проделываешь определенный путь. Скажем, если у тебя есть просьба ко мне, ты ведь не будешь отправлять посыльного. Ты придешь ко мне домой, мы с тобой попьем чаю, приятно побеседуем, а потом поговорим о твоих делах, так?
— Да, — сказал Асхат.
— Вот и с балбалами так. Мы к аруахам в гости с подарками, с приятными разговорами, а они нас выслушают и помогут.
— А почему мы объехали трех балбалов? Одного было мало?
— Ну, я немного подстраховался, — улыбнулся мерген.
— Жумагали-ага, вас послушать, так аруахи реальны, жезтырнаки реальны. Получается, все сказки реальны? Взять эту, про старичка Канбака, которую вы рассказывали балбалу: неужели жил на земле такой крохотный старичок ростом с лисицу?
— Нет, — сказал мерген. — Таких старичков не бывает.
Асхат вздохнул.
— Ну, хоть сказка про Канбака, — пробормотал он, — всего лишь сказка.
— Погоди, — посмеиваясь, сказал мерген, — я не договорил. Старик в той сказке был самый обыкновенный, а вот лисица… Лисица была ростом со старика. Я потом видел одеяло из ее шкуры: целая семья, между прочим, могла укрыться под ним.
Увидев лицо Асхата, Жумагали рассмеялся.
— Ты думал, сказки сочиняют, чтобы народ повеселить да детей малых попугать? Не все так просто, балам… кхе… кхе… Вот скажи, сколько у нас в степи грамотных?
— Немного, наверное…
— Немного. Поэтому у нас книги не в ходу, вся информация хранится и передается устно, правильно?
— Да.
— А куда лучше поместить информацию, чтобы она не забылась, чтобы у всех была на слуху?
— В сказки? — догадался Асхат.
— Ну конечно. В песни и сказки. Ты говорил, что читал сказку про охотника Мамая, а ведь это не просто сказка, это буквально подробная инструкция для мергенов, как вести себя при встрече с жезтырнаком в открытой степи. Так-то…
Асхат начал перебирать в голове все известные сказки. Интересно, что Жумагали скажет про жалмауыз кемпыр? А про подземного царя или коварную албасты? Но тут мерген объявил, что вопросов на сегодня хватит и надо ложиться спать.
Встав на ноги, Жумагали подошел к вьючной лошади и снял с нее свернутые в скатку одеяла. Одно одеяло он оставил себе, другое передал Асхату.
— Дядя Жумагали, — спросил Асхат, — можно последний вопрос?
— Можно.
— А как нам ответят аруахи? Как мы их услышим?
— Как обычно. Во сне.
— А в чьем сне?
— Да какая разница? В твоем или моем. Спи давай…
Асхат закутался в одеяло и лег спиной к догорающему костру.
«Ничего себе, сколько нового! — думал он. — Завтра встану пораньше и все запишу в дневник. И балбал зарисую с натуры…»
С этой мыслью он уснул под далекую перекличку степных волков.
Во сне он увидел бабушку. Положив голову ей на колени, он просил рассказать ему сказку про охотника Мамая и злых жезтырнаков…

Глава 5
Аул

Асхат открыл глаза и поежился от холода. Солнце взошло. Пахло костром и пищей, приготовленной на огне.
— Вставай, лежебока, — услышал он голос мергена. — Завтрак готов.
Асхат с показной бодростью хотел вскочить на ноги, но тело затекло, и он неловко упал. Сказалась ночь, которую он провел на голой земле.
— Ничего-ничего, — добродушно посмеивался над ним Жумагали, — Я из тебя сделаю настоящего мергена.
Позавтракав, Жумагали взялся за толкование снов.
Асхат поначалу упирался и не хотел рассказывать свой сон. После утреннего конфуза ему казалось, что Жумагали опять поднимет его на смех. Бабушкины колени, сказки — приснится же такое…
Но неожиданно сон Асхата обрадовал Жумагали.
— Ох, и везунчик ты, — похлопал его по спине мерген.
— А? Это хороший был сон? — растерялся Асхат.
— Я тебе так скажу, — ответил мерген, — это лучший сон, который мне доводилось толковать! Ты не представляешь, балам, как сложно общаться с аруахами, уж больно они любят иносказания. Иногда такое приснится — голову сломаешь, гадая, что они хотели сказать. А тут толковать нечего. Смотри: бабушка — это аруах, аруахи снятся нам в образе наших близких, это понятно, да?
— Да.
— Но ты не только увидел во сне аруаха, ты поговорил с ним. Какую сказку рассказывала тебе бабушка?
— Про мергена и жезтырнаков…
— Вот именно, балам! Аруахи дали ясный ответ, и теперь, буйырса, поймаем твоего жезтырнака.
— А где нам его искать? — спросил Асхат. — Бабушка… э-э-э… про это ничего не сказала…
— Не волнуйся, раз аруахи откликнулись, все устроится так, что мы обязательно встретимся с жезтырнаком.
— А вы что-нибудь видели сегодня во сне?
— Да, — признался Жумагали. — Странный сон. Будто сплю у себя дома, а на меня крыша падает.
— А что означает ваш сон?
— Да ничего такого. Наверное, на левом боку спал, вот и приснилась какая-то ерунда.
Асхат почувствовал тайную гордость. Вот стоит перед ним бывалый мерген, который запросто разговаривает с балбалами, а выбрали аруахи его — Асхата. Простого курсанта, который даже не особо в них верит. Почему? Может, аруахи что-то в нем разглядели?
* * *
У балбалов больше не останавливались. Жумагали искал ближайший аул. Несмотря на возраст, тяготы похода мерген переносил легко, однако не рвался ночевать под звездами в холодной степи. На уме у него были бешбармак и мягкая постель в теплой гостеприимной юрте.
После полудня они наткнулись на овечью отару — значит, где-то неподалеку аул.
Овцы паслись на степном разнотравье, еще не сожженном злым летним солнцем. За отарой верхом на смирной гнедой лошадке приглядывал старик-чабан в коротком тулупе и войлочной рогатой шапочке, сдвинутой на затылок.
— Ассаламагалейкум, аксакал! — подъехав к чабану, поздоровался Жумагали.
— Уалейкумсалам, — настороженно ответил старик, стараясь по одежке и лошадям понять, что за всадники перед ним. — Откуда будете? Куда держите путь?
— Да вот, племянник приехал на каникулы, решил повозить его по аулам, — степенно сказал мерген. — Он у меня в Омске учится, офицером будет!
Чабан с уважением посмотрел на Асхата: гимнастерка, хоть и помятая после ночевки в степи, все же произвела на старика должное впечатление.
— Чьи это бараны такие упитанные? — между тем поинтересовался Жумагали.
— Это отара судьи Акылбая, — важно ответил чабан.
— Ого, того самого Акылбая? — как будто не поверив ушам, переспросил мерген, хотя никакого Акылбая не знал и впервые слышал о таком судье.
— Того самого, — подтвердил чабан и приосанился в седле.
— А далеко ли до его аула?
— Да за теми холмами аул, — махнул рукой чабан.
Жумагали поблагодарил чабана и, стараясь выпытать у него как можно больше, сказал, что давно собирался навестить столь известного человека. К слову, как поживает его почтенная семья? Здоровы ли дети? Ах, у него их восемь? И все сыновья? Надо же, как щедро осыпал Бог своими милостями Акылбая!
— Кому милость божья, а кому божье наказание, — вздохнул старик.
— А что не так с детьми Акылбая? — спросил мерген.
— Здоровые лбы, но глупые, как бараны, — в сердцах сказал чабан. — Старость не уважают, заносчивые, гордецы все из себя. Барымтой не гнушаются, девушек позорят, а кому на них жаловаться, если отец у этих балбесов судья? Кстати, что это за алабай у тебя? Первый раз вижу такого огромного пса. Не продашь? Трех баранов за него дам, сам можешь выбрать из отары…
Услышав отказ, чабан не обиделся: какой же казах продаст такую собаку.
* * *
С высоты зеленого пригорка они увидели аул Акылбая — полсотни добротных юрт, поставленных на берегу небольшой реки. Жумагали напомнил Асхату легенду:
— Я твой заботливый дядюшка, ты мой любимый племянник с блестящим будущим. Учишься в Омске, приехал домой на каникулы.
— Да-да, помню, — сказал Асхат и добавил: —Дорогой дядюшка.
Мерген скосил на него глаза — уж не смеется ли над ним нахальный курсант? Вроде нет… Роль, значит, репетирует… В образ входит…
Как только подъехали к аулу, Борбасара с громким лаем окружили аульные псы. На шум прибежали сыновья Акылбая. Восемь молодцов, одетых в одинаковые чапаны.
«Как их вообще различают?» — подумал Асхат.
Сыновья Акылбая пинками отогнали собак и проводили гостей до юрты отца. С Асхатом и Жумагали держались почтительно, видимо, приняли их за городское начальство.
Акылбай встретил их на пороге юрты. Это был властный, похожий на ястреба человек, по возрасту — ровесник мергена. На плечи судьи был наброшен отороченный мехом чапан с нашитыми царскими погонами — для поднятия авторитета среди сородичей.
Жумагали сразу перешел к комплиментам.
— Никогда не видел такого богатого аула, Алеке! А что это за красавцы-богатыри нас встретили? Не ваши ли сыновья?
Акылбай на глазах расцвел от отцовской гордости:
— Да, это мои сыновья: Алтынбек, Асылбек, Болатбек, Куанбек, Батырбек, Жанибек, Уланбек и младший — Коткара!
— Как на подбор джигиты! — любуясь угрюмыми отпрысками Акылбая, похвалил мерген. — Сразу видна порода!
— Что же мы стоим на пороге, дорогие гости? — засуетился судья. — Прошу в дом!
Слуги забрали на коновязь Борбасара и лошадей, а Жумагали и Асхат переступили порог юрты и оказались в просторном, богато убранном жилище судьи. Акылбай не чурался степного шика, превратив свою юрту в своеобразную витрину, демонстрирующую гостям высокое положение хозяина дома. Вдоль стен тянулись к шаныраку башенки из сундуков, шелковых подушек и верблюжьих одеял. Стены покрывали туркменские ковры, дорогое оружие, посуда и охотничьи трофеи.
Жумагали с восхищением гладил лисьи шкуры, щупал ковры и гобелены. Замирая перед холодным оружием, спрашивал с недоверием: «Это настоящая самаркандская сабля, Алеке?»
Акылбай, очарованный манерами Жумагали, усадил гостей на почетное место. Асхат, непривычный к сидению за низким столом, сел неловко, случайно толкнув ногой дастархан. Жумагали поймал взгляд судьи и виновато развел руками: мол, что поделаешь, городской парень…
В ожидании обеда невестки Акылбая подали сладости и чай, и потянулась неспешная застольная беседа. Степной обычай не позволяет хозяину дома расспрашивать гостей, кто они и откуда. Гость должен рассказать о себе сам. Сначала поговорили на отвлеченные темы: про погоду, про дороговизну хлеба, про падение нравов у молодежи. Потом Жумагали поведал Акылбаю заранее приготовленную легенду о племяннике из Омска, которого он решил повозить по аулам, чтобы тот не сильно там, в городе, отрывался от своих корней. Асхат сидел молча, не влезая в разговор старших, и только изредка кивал в подтверждение слов «дорогого дядюшки».
— Давно к нам не заглядывали гости из Верного, — сказал судья. — Как там в городе?
— В городе неспокойно, Алеке, — сообщил мерген, — со дня на день ждут набега кокандской конницы.
Новость о кокандцах встревожила Акылбая.
— Ой-бай, Жумаке, как думаете, наш аул в безопасности?
— Вашему аулу, Алеке, ничего не грозит. Если начнется война, жандарал Колпаковский выступит кокандцам навстречу.
Слова мергена успокоили Акылбая, и судья горячо возблагодарил Аллаха за такого надежного защитника казахов, как русский царь. Впрочем, благодарность его оказалась короткой: стоило им заговорить о повышении кибиточного налога, как Акылбай принялся ругать царя и призывать на его голову божью кару.
Так за беседой пролетел час, а там поспел бешбармак.
* * *
Сперва появился запах.
Дразнящий аромат вареного мяса, который занесли в юрту сквозняки. Жумагали потянул носом, сыновья Акылбая нетерпеливо заерзали за столом.
С улицы послышались звонкие голоса и смех, двери распахнулись, и статные молодые джигиты подали гостям бешбармак — кусочки горячего теста и вареное мясо, залитое ароматной сорпой. Пока джигиты расставляли на столе деревянные блюда с угощением, Жумагали вполголоса посвящал Асхата в тонкости степного этикета.
— Каждое блюдо, — говорил мерген, — соответствует возрасту, положению или родственным связям гостя. Видишь, что ставят перед детьми Акылбая? Это жастар табак, буквально — блюдо для молодежи, туда кладут грудинку или берцовую кость. А перед нами ставят бас табак — блюдо для почетных гостей, на него идет самое нежное мясо: вот, смотри, это филе, а это… ммм… тазовая косточка.
На отдельной тарелке джигиты подали вареную баранью голову, которую поставили перед хозяином юрты, чтобы Акылбай разделал ее и дал благословенье-бата. Судья прочел над бараньей головой короткую молитву, пожелал всем присутствующим добра и достатка, но голову разделывать не стал, уступив эту честь Жумагали. Поблагодарив хозяина дома, мерген вытащил из-за голенища сапога острый охотничий нож, пробормотал: «Бисмилля» — и принялся за дело.
Разделка бараньей головы — это искусство, требующее определенной сноровки, знания столового этикета и меткого острословия. Первым делом Жумагали отрезал уши: одно он отдал Асхату с шутливым напутствием — дескать, слушай советы любимого дядюшки; второе протянул младшему из сыновей Акылбая — Коткаре, отпустив шутку про его оттопыренные уши, которая немедленно вызвала гогот у старших братьев.
Асхат не знал, что ему делать с бараньим ухом. От мысли, что это придется съесть, его, городского парня, замутило, и, пока Коткара уплетал второе ухо, Асхат незаметно завернул «деликатес» в платок и спрятал его в карман.
Между тем Жумагали сделал надрез на бараньей голове от носа до макушки, ловко стянул кожу с щек и вырезал бараньи глаза. Затем ударил ножом по едва заметному шву и, как коробочку, открыл затылочную часть головы. Вытащив бараньи мозги, он подал их Акылбаю, превознося мудрость судьи, которая известна далеко за пределами его аула, а щеки и глаза раздал с шуточками семерым братьям.
Настала пора трапезы.
Акылбай первым запустил руку в бешбармак, ухватив короткими пальцами скользкое горячее тесто. Юрта немедленно наполнилась чавканьем. Асхат деликатно грыз косточку, стараясь не закапать жиром новенькую гимнастерку. Жумагали ел с аппетитом, но без жадности. Сыновья Акылбая быстро опустошили свои блюда и теперь, шумно швыркая, дули горячий бульон из деревянных пиал.
Один из них, краснощекий детина Уланбек, смущаясь, протянул Асхату блестящий от жира кулак. Асхат завороженно глядел, как медленно разжимаются пальцы Уланбека. В кулаке оказался бараний глаз. Асхат испугался, что его стошнит. Видя, что Уланбек настойчиво протягивает ему лакомство, он через силу улыбнулся и подвинул к Уланбеку тарелку: мол, положи туда. Отпрыск Акылбая стряхнул на тарелку прилипший к ладони глаз и широко заулыбался Асхату, думая, что угодил почетному гостю.
После бешбармака Акылбай налег на кумыс, подобрел и велел звать гостей со всего аула.
В юрту один за другим набивались привлеченные запахом мяса дальние родственники судьи.
Асхат решил улизнуть на улицу и, когда Жумагали начал травить занимательные анекдоты из своей жизни, незаметно выскользнул на воздух — ему было душно, к тому же от неудобного сидения за дастарханом сильно затекли ноги.
Солнце клонилось к западу, потянуло вечерней прохладой.
Асхат вдохнул полной грудью и пошел искать коновязь. На коновязи он проверил, накормлены ли лошади. Потом подошел к скучающему Борбасару. Увидев Асхата, алабай завилял обрубком хвоста, облизнул морду и ткнулся носом в карман гимнастерки.
— Тьфу ты, — вспомнил Асхат, — у меня же там ухо!
Вытащив из кармана платок, Асхат вытряхнул из него липкий деликатес.
— Это тебе, — сказал он собаке. — Чтобы слушался меня и дядю Жумагали!
* * *
Асхат бесцельно бродил по аулу.
Перед ним открывался мирный аульный быт из его полузабытого детства. Брехали псы, чабанки доили коров, молодая женщина полоскала волосы в ведре с айраном, чтобы росли гуще, тут же ползал в пыли годовалый малыш, привязанный за ногу к деревянному колышку. С одной стороны, веревка давала малышу иллюзию свободы, с другой, пока мать занята делами, не пускала его далеко.
«Может быть, и меня так привязывали в детстве», — с улыбкой подумал Асхат.
В поле за аулом молодежь резвилась на качелях-алтыбакане. До Асхата долетели песни, смех и веселые визги. Асхату вдруг нестерпимо захотелось туда — подурачиться на качелях, попеть, поглядеть на девушек, но он одернул себя.
— Не забывай, — сказал он строго, — вообще-то ты на задании!
Тогда Асхат задумался о деле. А ведь дело у него до сих пор без названия. Что бы такое придумать? Дело о жезтырнаке? Нет, это банально. Может быть, дело о степном потрошителе? Да нет… Как-то по-книжному…
Асхат увлекся, воображая схватку с монстром. Будет, наверное, так: Жумагали удается подстрелить жезтырнака из засады. Раненый жезтырнак скрывается, но они преследуют его до логова. Что дальше? Надо выманить жезтырнака из пещеры. Это сделает Асхат: вот он, подходящий случай показать себя! Запалив факел, он спускается в логово монстра. Под ногами хрустят чьи-то кости. Свет факела с трудом разгоняет окружающий мрак, и тут…
Кто-то налетел на Асхата, едва не сбив его с ног.
— Эй, — крикнул Асхат, — куда несешься?!
Перед ним был мальчишка лет восьми. Оседлав палку, мальчик играл в какую-то военную игру. В одной руке он сжимал деревянную саблю. Другой поправлял на голове каску. Каска была велика и сползала ему на глаза. Асхат мог поклясться, что это каска… французского кирасира! Бронзовый гребень, конский хвост, черный мех над стальным козырьком. Точь-в-точь как на батальных полотнах, посвященных войне двенадцатого года.
Как она оказалась здесь, в далеком казахском ауле?
«Тут какая-то тайна, — решил Асхат. — Надо поговорить с мальчиком…»
Но мальчик сам заговорил с Асхатом.
— Ты городской? — спросил он, с интересом рассматривая позолоченные пуговицы на гимнастерке Асхата.
— Да, — сказал Асхат, — заехали с дядей погостить в вашем ауле.
— Надолго?
— На пару дней, наверное.
— Городские редко у нас бывают.
— Да и мы с дядей не часто по аулам ездим, — улыбнулся Асхат и, показав на деревянную саблю, спросил:
— С кем воюешь?
— С джунгарами.
— А ты, значит, батыр?
— Да, я Кабанбай-батыр-р-р! — устрашающе зарычал мальчик.
— Здорово! Красивый у тебя шлем. Даже у Кабанбай-батыра не было такого. Откуда он?
— Это моего дедушки. Он его с войны принес!
— С какой войны? — удивился Асхат. — С Наполеоном?
— Не знаю, — ответил мальчик. — Сам спроси его, если хочешь.
— Хочу. Отведешь меня к дедушке?
Мальчик махнул Асхату рукой, мол, иди за мной; ударил саблей деревянного коня — и поскакал вперед. Асхат пошел следом, временами переходя на бег, чтобы не потерять удивительного мальчика из виду. Вскоре они добрались до юрты, у порога которой сидел на голой земле белобородый старик в халате и тюбетейке. На вид ему было лет сто. Старик жевал насвай и в полудреме клевал носом.
— Вот он, мой дедушка Муртаза, — сказал мальчик Асхату и, подбежав к старику, заорал ему на ухо: «Ата-а-а!»
Старик открыл глаза и равнодушно посмотрел сначала на внука, потом на Асхата.
— Я к тебе гостя привел, — продолжал кричать мальчик — видимо, старик был туговат на ухо. — Расскажи ему про войну!
Мальчик помахал деревянной саблей и показал на Асхата. Старик, наконец, вернулся в реальность, сплюнул в траву насвай и сделал Асхату приглашающий жест. Асхат подошел и сел рядом. Старик облизнул губы и вдруг безо всякого вступления, как будто продолжая старый, прерванный на середине разговор, начал рассказывать Асхату про войну двенадцатого года.
— Ну так вот, добралось наше ополчение до Москвы, и говорят нам…
Асхат подумал, что старик выжил из ума. Встать и уйти? С другой стороны, где еще встретишь казаха — ветерана войны двенадцатого года? Нет, надо его послушать…
— Я жандарала Баркылая, — между тем говорил старик, — видел, вот так, как тебя, понял? Ты про Бородино, наверное, в книжках читал, а я Бородино не по книжкам знаю.
— Вы участвовали в Бородинском сражении?
— Ну, как участвовал… В бой нас — казахское ополчение — не пустили, врать не буду, мы только раненых туда-сюда возили, но если бы дошло дело до драки — ух, мы бы Москву не сдали!
— А где вы видели Барклая?
— В штабе. Командир мой работал в штабе, а меня держал при себе для всяких поручений: «Муртаза, отвези то, Муртаза, привези се…»
— Расскажите про эту каску, откуда она у вас?
— Так ты слушай…
И старик продолжил рассказ. Про диковинное казахское ополчение под Москвой и Бородинское поле, над которым седьмого сентября 1812 года стелился белый пороховой дым…
* * *
Над Бородинским полем стелился белый пороховой дым.
Командующий правым крылом русской армии нетерпеливо барабанил пальцами по эфесу клинка. Одного за другим на курганную батарею посылали гонцов. Гонцы не возвращались. Их губили яркие доломаны, ядра и неприятельская кавалерия.
— Отправьте еще одного, — нервно сказал командующий.
Адъютанты зашушукались. Один из них набрался духу и обратился к начальству:
— Ваше высокопревосходительство, разрешите послать моего киргиза?
Командующий поднял бровь.
— Какого киргиза? У вас что, лейб-гусары закончились?
— Да бьют их ведь, десятого посылаем — без толку. А киргизы — они ловкие, джигитовке обучены и все такое…
— Покажите его.
Подвели киргиза. Смущенного белозубого парня в стеганом халате, верхом на маленькой коротконогой монгольской лошадке — не конь, а Конек-Горбунок. Командующий с удивлением посмотрел на нового кандидата, даже на морде его тонконогой английской лошади можно было прочесть изумление.
Адъютант тут же зашептал на ухо: «Ваше высокопревосходительство, испытайте его!»
Командующий глянул на поле, где в центре на курганную батарею лезли, как муравьи, крохотные синие фигурки.
— Шлите всех, кого считаете нужным, — сказал он адъютанту, — хоть мужиков на самокатах, главное — доставьте донесение!
* * *
Маленькая монгольская лошадка несла Муртазу по Бородинскому полю смешным семенящим галопом. Скрываясь от огня неприятельских батарей, Муртаза держался оврагов. Впрочем, саврасая масть лошадки и серый халат делали его малозаметным на фоне желтых холмов и полей неубранной ржи.
Два раза он столкнулся с конниками. В первый раз — с гвардейскими казаками, которым он помахал рукой и проорал по-русски: мол, свой. Во второй — с драчливыми уланами Понятовского, которые приняли его за отставшего императорского мамлюка и оставили в покое.
Через сорок минут, половину из которых он потратил на объяснение в штабе Раевского, кто он такой и откуда взялся, Муртаза вернулся к Барклаю с ответной депешей. Выносливая монгольская лошадка даже не вспотела. Адъютант, поручившийся за Муртазу, посмеивался, глядя на вытянутые лица штабистов.
Муртазу немедленно завалили поручениями.
Видели его в этот день верхом на неказистой лохматой лошадке и за Семеновским оврагом, и на Утицком кургане, и в тылу, и в ставке главнокомандующего.
С последнего задания Муртаза вернулся с добычей, ведя на аркане спешенного французского кирасира из дивизии Нансути, и ни за что не хотел с ним расставаться. Насилу ему объяснили, что современные правила ведения войны не позволяют отправить пленника в далекое степное рабство.
Муртаза искренне огорчился: в его родном ауле пригодился бы сильный и молодой раб. В конце концов он согласился на каску пленника, которая ему очень нравилась за бронзовый гребень и конский хвост…
* * *
Старик замолчал, высыпал в ладонь шарики насвая и ловко заправил их под нижнюю губу.
Асхат был под большим впечатлением от рассказа и начал было говорить, что, вернувшись в город, обязательно запишет эту историю, что ее напечатают газеты и о подвиге Муртазы узнает вся казахская степь, но тут его потянули за рукав гимнастерки.
— Пойдем, — засмеялся мальчик. — Ата тебя не слышит.
Только сейчас Асхат заметил, что глаза старика пусты, а на губах у него играет счастливая улыбка наркомана.
* * *
Солнце село, и в юрту Акылбая Асхат возвращался в сумерках. Мальчик увязался за ним.
— Мы с тобой так и не познакомились, — сказал по дороге Асхат. — Меня Асхат зовут, а тебя?
— Меня Акылбай.
— Акылбай? Это в честь вашего судьи?
— Ага, сейчас всех мальчиков так называют.
— Наверное, думают, что, если назвать сына Акылбаем, он вырастет уважаемым судьей.
— Как бы не так, — сказал мальчик. — Я, когда вырасту, стану известным батыром!
— Не сомневаюсь, — улыбнулся Асхат.
— А хочешь узнать тайну нашего аула?
— Что еще за тайна?
Мальчик остановился и, как заправский заговорщик, огляделся по сторонам.
— У судьи Акылбая есть дочь, — сказал он шепотом.
— Да? Я думал, у него только сыновья.
— Есть и дочь Айсулу, единственная. Он ее прячет за аулом. Хочешь, отведу тебя к ней?
— А зачем он ее прячет?
— Не хочет с ней расставаться. Знаешь, какая она красивая? К нам в аул все время сваты приезжают. Акылбай говорит им, что Айсулу то болеет, то уехала к тетке, а сам прячет ее и никому не показывает. Так хочешь на нее посмотреть или нет?
— Но ее, наверное, охраняют, — неуверенно сказал Асхат.
— Да, иногда там торчит один из сынков Акылбая, но сегодня же все пьяные будут, там только бабка останется, я тебя проведу мимо нее, ты не бойся.
«Жумагали меня убьет», — подумал Асхат, а вслух сказал:
— Ладно, значит, сегодня ночью?
— Ага, только я тебя бесплатно не поведу, — заявил мальчик.
— Ах, вот как! И сколько ты хочешь денег?
Мальчик показал на гимнастерку.
— Хочу твои золотые пуговицы!
— Да они же не золотые, — засмеялся Асхат.
— Не такой я дурак — знаю, как золото выглядит. Или пуговицы, или никуда с тобой не пойдем.
— Ну хорошо, по рукам.
— Как все уснут, — сказал мальчик, — встретимся у колодца.
* * *
Асхат издалека заметил Жумагали. Мерген стоял недалеко от юрты Акылбая. С ним была какая-то молодуха. Жумагали держал ее за талию и шептал на ушко что-то очень смешное. До Асхата, который из деликатности не стал подходить ближе и спрятался за соседней юртой, долетел приглушенный смех и женский игривый голос:
— Представляешь, Жумаш, а у меня в юрте засов сломался, и дверь теперь по ночам не запирается…
— Да ты что?
— И починить некому…
— Ну, я зайду позже, посмотрю, что да как.
— Ой, ты такой заботливый… не забыл, где моя юрта?
— Сердце дорогу подскажет… кхе… кхе…
Асхат услышал звук затянувшегося поцелуя, потом многообещающее «ну все, иди-иди, до встречи…» и удаляющиеся шаги.
— Долго ты там будешь прятаться? — раздался из темноты веселый голос Жумагали.
Асхат вышел из-за юрты, бормоча: «Да я просто не хотел вам мешать…»
Жумагали по-отечески обнял Асхата за плечи. Он был навеселе.
— Вдова напрашивается на свидание, — подмигнул мерген. — Вспомнить, что ли, бурную молодость… Ты куда пропал? Я уже искать тебя собирался.
— Я? Просто гулял по аулу.
— Ладно, пойдем, балам, пожелаем Акылбаю доброй ночи, нам уже приготовили гостевую юрту.
* * *
Асхат лежал до полуночи с закрытыми глазами и, пока мерген собирался на свидание, старательно изображал глубокий сон. Скорее бы Жумагали надел сапоги и вышел! Воображение рисовало ему таинственный полумрак юрты Айсулу и девичий силуэт с распущенными волосами. Какая она, эта Айсулу? Правда ли красавица, да такая, что глаз не оторвать?
Как только Жумагали ушел, Асхат встал с постели и быстро оделся. Ночь была ясной, полная луна висела над открытым шаныраком, и в юрте было светло как днем. Асхат поискал нож среди вещей мергена, срезал с гимнастерки позолоченные пуговицы, пригладил волосы и вышел на улицу.
Мальчик ждал у колодца:
— Чего так долго? — недовольно спросил он Асхата. — Пуговицы принес?
Асхат высыпал в протянутую руку срезанные пуговицы, мальчик пересчитал их, как пересчитывают на базаре монеты, потом спрятал в карман и пошел вперед, хмуро поглядывая на яркую не к месту луну. Асхат шел за ним, чувствуя себя настоящим барымтачом — лихим похитителем чужого скота и невест.
Петляя между юртами, вышли из аула. Миновали пригорок, и Асхат разглядел в небольшой лощине две юрты, поставленные недалеко друг от друга. Мальчик приложил палец к губам и стал красться, как вор. Асхат пригнул спину.
«Собак, кажется, нет», — с облегчением подумал он, когда они благополучно прокрались мимо первой юрты.
Возле второй юрты мальчик присел на корточки.
— Тут кошма порвана, смотри, видишь, под ней решетка болтается? Ее можно развести руками.
У Асхата заколотилось сердце, барымтач из него был так себе.
— Ну что, я полез?
— Лезь-лезь, старуха, кажется, спит, — оглядываясь на первую юрту, сказал мальчик. — Я тебя подожду снаружи.
Стараясь не шуметь, Асхат полез в лаз и через минуту оказался внутри заветной юрты, в полной темноте.
* * *
«Почему так темно? — подумал Асхат. — На улице же полнолуние…»
Потом догадался, что в юрте задернут тундык. Комаров они, что ли, боятся?
Асхат сделал пару шагов, но понял, что, если пойдет на ощупь, обязательно на что-нибудь наткнется и опрокинет. Минуту он нерешительно переминался с ноги на ногу, наконец, решил просто позвать девушку по имени.
— Айсулу…
Мертвая тишина.
— Айсулу, ты меня слышишь?
Нет ответа.
— Айсулу, привет, — шептал Асхат, стараясь не напугать в темноте девушку и придать голосу мягкое дружелюбие.
В юрте послышался звук, словно кто-то заворочался в постели.
— Айсулу, жаным, меня зовут Асхат. Я хотел просто с тобой поговорить, можно?
Почему девушка молчит? Была бы напугана — давно закричала. Может, она немая?
Тут появился новый звук. Он был настолько неожиданным, что Асхат не сразу понял, что там, в темноте, разматывается тяжелая железная цепь.
— Айсулу, я пришел с миром, — отступая обратно к лазу, испуганно зашептал Асхат. — У тебя что там, собака на привязи?
А вдруг это алабай? Вроде Борбасара, тот ведь тоже никогда не лает и не рычит…
Любовное настроение покинуло Асхата, он нащупал лаз и стал выбираться наружу, но, к своему ужасу, застрял в решетке. Асхат задергался и вдруг почувствовал, как чьи-то сильные руки подхватили его за ворот и одним рывком вытащили из юрты. Асхат вскочил на ноги. Перед ним стоял сердитый мерген, рядом принюхивался к лазу настороженный Борбасар. Мальчишка куда-то пропал.
«Я все объясню», — хотел сказать Асхат, но тут ночную тишину разорвал пронзительный крик старухи.

Глава 6
Город мертвых

Борбасар бежал впереди, показывая дорогу к аулу. За ним бежали Жумагали и Асхат. По дороге мерген устроил Асхату допрос. Узнав, что их застали у юрты единственной дочери Акылбая, он схватился за голову.
— Что будем делать? — робко спросил Асхат.
— Убираться из аула!
Крики старухи переполошили округу. Люди выбегали на улицу. Жумагали махал им руками и кричал на бегу: «Аттан, аттан, кокандцы напали на аул!»
Поднялась паника.
Добежав до коновязи, Асхат и Жумагали разделились. Пока Асхат седлал лошадей, Жумагали сбегал в гостевую юрту забрать пожитки.
В суматохе они незаметно выскользнули из аула.
Привязав поводья вьючной лошади к хвосту своего коня, мерген заехал в речку. За ним последовали Асхат и Борбасар. Какое-то время они шли против течения, потом выбрались на противоположный берег и поскакали в степь.
Жумагали сердито молчал. Асхат не знал, куда девать себя от стыда.
— Жумагали-ага, — сказал он тихо, — спасибо, без вас я бы пропал.
— Борбасару скажи спасибо, — буркнул мерген. — Это он вытащил меня из постели и нашел тебя по следам. Если бы не Борбасар…
* * *
Проскакав по степи несколько верст, Жумагали натянул поводья, слез с коня и приник ухом к земле. Когда он встал, лицо у него было озабоченное.
— Надо признать, что сыновья Акылбая — хорошие следопыты, — сказал он вслух.
— За нами погоня? — спросил Асхат.
— А ты как думал?
— А что будет, если догонят? Нас убьют, да? — побледнел Асхат.
— Это вряд ли, — сказал мерген. — Акылбай не возьмет на себя кровь. Нас с тобой просто высекут. Так, чтобы опозорить на всю степь. Позор за позор, ты же обесчестил его дочь, помнишь?
— Простите, Жумагали-ага, я не думал, что так получится…
— Головой надо было думать, а не… ладно, помоги мне.
Жумагали скинул с себя чапан, потом стянул рубашку и, порвав ее на тряпки, бросил Асхату.
— Обвяжи копыта коням.
Пока Асхат выполнял приказ мергена, Жумагали снял поклажу с вьючной лошади, нарвал под ногами колючки репейника, сунул их лошади под хвост и стегнул камчой. Бедная лошадь с громким ржанием умчалась в степь.
— Обвязал копыта? — спросил мерген.
Асхат кивнул.
— Отведи лошадей туда, — сказал Жумагали, указав на гряду холмов.
Асхат увел Борбасара и оставшихся лошадей, мерген шел за ними, заметая следы веником из лопуха. Когда Асхат скрылся за холмом, мерген залег на макушке холма и стал наблюдать за дорогой.
Вскоре показались всадники.
Жумагали пересчитал их. Восемь джигитов. Сильно обиделся Акылбай, раз бросил в погоню всех своих сыновей. Всадники проскакали мимо, по следам лошади, убежавшей в степь, и мерген облегченно выдохнул.
* * *
По расчетам Жумагали, они проскакали не меньше тридцати верст.
Погоня ушла по ложному следу, мерген сбавил скорость и начал высматривать для ночевки какую-нибудь лощину.
«Опять спать на земле, — с тоской подумал Асхат и тут же на себя рассердился. — Сам виноват, нечего было строить из себя Дон Жуана!»
Жумагали вдруг придержал коня и сказал Асхату:
— Проверим твои молодые глаза?
— Да, Жумагали-ага.
— Смотри туда. Что видишь?
Асхат прищурился, всматриваясь вдаль.
— Какие-то башни, — сказал он с удивлением. — Похоже на город…
— Верно, — сказал мерген. — Там мы и заночуем.
— Это правда город? А что за город, Жумагали-ага?
— Город мертвых, балам. Надеюсь, ты не боишься кладбищ и мертвецов.
* * *
После смерти правоверного мусульманина заворачивают в ковер, предают земле, а над могилой ставят мазар. Это может быть скромная оградка из кирпича, а может быть огромный мавзолей — точная копия какой-нибудь известной мечети, под куполом которого могут найти убежище от непогоды десяток всадников. Со временем такие кладбища разрастаются в целые города.
Асхат впервые попал на улицы степного некрополя.
«Как тут тихо», — подумал он.
Обвязанные тряпьем копыта коней не издавали стука. Как-то само собой перешли на шепот.
— Здесь нас точно не будут искать, — вполголоса сказал мерген. — Осталось подобрать для ночлега подходящий мазар.
Через три квартала узкая улочка, стесненная оградками и мазарами, вывела их на площадь перед большим мавзолеем с башенками по углам и высоким, сильно разрушенным куполом.
— Этот подойдет, — спешиваясь, сказал мерген.
Борбасар первым забежал в мазар — проверить, нет ли опасности. Жумагали скороговоркой прочел на пороге молитву и завел в мазар лошадей. Следом зашел Асхат. Внутри мазара оказалось светло. Сквозь дыры в куполе падал рассеянный лунный свет. Асхат разглядел былое великолепие гробницы — декоративные ниши в стене и плитку, которая складывалась под ногами в замысловатый узор. В дальнем углу мазара он заметил одинокую могилу то ли какого-то святого, то ли крупного феодала — кому попало такую гробницу не поставят…
Жумагали зябко повел плечами.
— Посиди тут, — сказал он Асхату. — Я поищу сухостой для костра, а то по твоей милости остался без рубашки.
Минут через десять мерген вернулся с охапкой дров. На Асхата он больше не сердился. Ну да, молодой парень наделал глупостей — с кем не бывало?
Жумагали свалил дрова в углу мазара, вытащил из кармана старое доброе огниво, которое предпочитал новомодным спичкам, и стал колдовать над костром. Под ударами кремня затлел трут, потом занялась сухая трава, которую мерген нарвал для растопки, — и вот запылали дрова, и яркое пламя осветило стены гробницы.
Асхат протянул к огню ладони, но, едва отогревшись, почувствовал сильный голод. Эх, было бы у него в кармане баранье ухо…
Жумагали, будто прочитав мысли Асхата, снял с коня переметную сумку-коржын и, подсаживаясь к огню, весело сказал:
— Ну, давай посмотрим, что положили нам в дорогу гостеприимные хозяева.
С шутливыми комментариями мерген начал доставать из сумки припасы:
— Что это? Ого, это же целый кусок жая! А это что? Быть не может, баурсаки! А это что там, на самом дне моей сумки? Лопни мои глаза, если это не казы!..
Асхат не мог удержаться от смеха, наблюдая за этим спектаклем.
— Жумагали-ага, откуда эти лакомства? Уж не сам ли Акылбай собрал их нам в дорогу?
— Сам Акылбай, — с комичной важностью подтвердил Жумагали. — Еще приговаривал: мы теперь, Жумаке, люди не чужие, привозите своего племянника чаще в гости, познакомим его с моей единственной дочерью… кхе… кхе…
— Жумагали-ага, ну хва-а-атит, — краснея, взмолился Асхат.
— Ты хоть скажи, какая она, дочка Акылбая? Успел ее поцеловать?
— Нет, я ее даже не разглядел, там темно было, как в колодце.
— Эх вы, современные джигиты, всему вас учить… Кстати, ты где свои пуговицы потерял?
— Оборвал, наверное, когда вы меня из юрты тащили, — соврал Асхат.
Скажи он правду — не миновать ему новых колкостей мергена.
— Ладно, — сказал Жумагали, — давай ужинать. Хорошо, я догадался взять саркыт со стола Акылбая.
* * *
После ужина Жумагали потянуло на воспоминания.
— Жизнь у мергенов беспокойная — погони, засады, ночевки в мазарах. А жалованье на службе скромное. Приходится между служебными делами браться за частные заказы. Помню вот случай: приехала ко мне делегация из аула — старик-найман в сопровождении двух джигитов. Так, мол, и так, говорит старик, повадился к нам в аул степной дэв. Сперва воровал овец, потом лошадей, а на днях умыкнул мою дочь, красавицу Жамилю!
Тут аксакал замолкает и бьет себя кулаком в грудь — показывает отцовское горе, чтобы я цены сильно не задирал.
— Попробую помочь, — говорю я старику.
— Сколько возьмешь за работу?
— Десять овец.
Старик торгуется:
— Аул у нас небогатый, дам двух овец за голову проклятого дэва.
Сошлись на трех. Обмыли сделку, то-се. Утром поехали к старику в аул. Приехали, я осмотрелся — вижу, старик соврал: аул-то не из бедных, лица у прохожих круглые, малахаи на головах лисьи, сапоги конским жиром смазаны. Эх, думаю, продешевил…
Показали мне место, где дэв схватил девицу. Дэв, конечно, наследил…
— Жумагали-ага, — перебил мергена Асхат, — а как вы его выследили без собаки?
— Обыкновенно. Говорю же, дэв наследил. Ну вот, иду по следу. День, другой. И натыкаюсь на глубокий овраг, там в овраге вроде как пещера, а на пороге пещеры стоит у каменного котла девка и что-то в нем помешивает. Я обрадовался.
— Привет! — говорю девке. — Ты Жамиля?
— Да, я, — говорит она неприветливо. — Чего надо?
— Как чего? Пришел спасти тебя от дэва. Кстати, где он?
— Дэв? В пещере спит. Позвать? — и как заорет: — Мухта-а-ар! К тебе пришли.
Пока я шикал на девку, умоляя ее замолчать, из пещеры вышел разбуженный криком Мухтар. Вышел он боком, потому что в плечах был шире входного проема. Я смотрю на дэва и понимаю, что Мухтар не в духе. А когда дэв не в духе, балам…
— Жумагали-ага, — опять перебил Асхат, — а как они выглядят?
— Кто? Дэвы? Ну, они такие… хм… я не мастер описывать. Когда вернемся в город, зайди в архив канцелярии. Там есть малоизвестные гравюры Брема из туркестанской экспедиции.
— Брем рисовал дэвов?
— Да, с натуры. Ты покопайся в архивах, полезно будет. На чем я остановился? Ах, да… Гляжу, драки не миновать. Срываю с плеча верный карамультук, дэв хватает здоровенный камень, а девка — черпак и встает между мной и дэвом. Тут я начинаю понимать, что девка-то не на моей стороне. А разъяренный дэв, да вспыльчивая найманка — это для меня слишком…
— Ты что творишь? — кричу я девке. — Я же тебя спасать пришел!
— Никуда я не пойду! — кричит в ответ Жамиля. — Мы с Мухтаром любим друг друга!
— Вы с Мухтаром чего-о-о?
— Любим друг друга!
К этому я был не готов.
Одно дело — спасти Жамилю от разбойника дэва, и совсем другое — убить на ее глазах возлюбленного, а потом тащить ее насильно в аул.
— Эй, это все меняет, — говорю я как можно спокойнее и кладу на землю карамультук. — Давайте просто поговорим, хорошо?
— Что, просто поговорим, и ты оставишь Мухтара в покое? Разве тебе не заплатили за его голову, убийца?
— Так и есть, трех баранов.
— Всего-то? — усмехается Жамиля. — Мог бы просить десять.
— Я просил, да клиент жадный.
— Да, — соглашается Жамиля и опускает наконец черпак, — семейка у нас та еще: знаешь, за сколько отец продал меня старику из соседнего аула?
— Боюсь представить. Мы можем поговорить?
— Ладно, ружье разряди.
И сели мы поговорить.
Правда, общались больше с Жамилей, дэв Мухтар в разговор не лез, найманки они такие — муж молчит, когда жена говорит.
— Слушай, — говорю Жамиле, — я, конечно, могу вернуться в аул и сказать, что никого не нашел, и черт с этими баранами, но на этом дело не закончится. Наймут другого мергена, не такого сентиментального, как я, и вам конец.
— Все равно я не вернусь в аул!
— Это я понял, но нужно, чтобы вас никто не искал, понимаешь?
— А ты можешь сказать, что дэв меня съел?
— Могу. Правда, потребуются доказательства…
— Я могу отдать свое платье, — говорит Жамиля, — все равно в нем неудобно ходить, а Мухтар обещал мне сшить шалбары из лисьих шкур. Да, Мухтар?
Итак, мы решили инсценировать смерть Жамили, но это была половина дела.
— Допустим, мне поверят, искать тебя больше не станут, но наверняка твои родные захотят отомстить и будут искать Мухтара.
— Скажи, что ты его убил.
— Можно сказать и так, но обычно в качестве доказательства сделанной работы я приношу в аул… голову дэва…
— Голову?
— Да.
— Подожди-ка! Не обязательно ведь нужна голова Мухтара?
— А что? Есть какая-то другая голова?
— Мухтар такой вспыльчивый, — говорит Жамиля, с нежностью поглядывая на дэва. — Вчера заходил к нам в гости его приятель, жил тут по соседству дэв. Ну, мужчины же, посидели, выпили, Мухтару не понравилось, как тот на меня смотрит и… В общем, он там лежит. Мухтар его закопал.
Откапывать дэва пришлось мне. Мухтар в этом не участвовал. Убить приятеля — запросто, а тревожить мертвых — это кощунство. До чего же странные эти дэвы.
Но расстались мы как друзья.
На прощание я пожелал молодым счастья и выразил надежду, что Мухтар все-таки бросит барымту…
В ауле я показал аксакалу голову дэва и платье Жамили. Старый скряга был безутешен. На этот раз искренне — за дочь ему светил приличный калым от богатого жениха.
— Вот так, — закончил рассказ мерген. — Не всегда те, кого мы спасаем, хотят, чтобы их кто-то спасал…
— А найманки красивые, да? — мечтательно улыбнулся Асхат.
— Хочешь жениться, лучше женись на татарке, балам.
* * *
Перед сном Асхат набросил на плечи шинель и сказал, что ему надо на улицу.
— Хочу по нужде сходить, но как-то неудобно: кругом мазары…
— Тут недалеко есть пустырь, — сказал мерген, поднимаясь на ноги. — Заметил его, когда собирал дрова. Я тебя провожу.
— Я могу сам сходить, дядя Жумагали.
— Да знаю я, как одного тебя оставлять.
Над некрополем ярко светила луна. Асхат шел за Жумагали. Петляя между мазарами, мерген вывел его на заросший пустырь, на краю которого пустила корни старая ветвистая туранга. Пока Асхат стеснительно справлял нужду в сторонке, Жумагали к чему-то прислушался: с некоторых пор ему мерещился далекий ритмичный стук.
— Ты ничего не слышишь? — спросил он Асхата.
Тот повертел головой:
— Нет, ничего такого, а что?
— Как будто барабан стучит: тум-тум-тум, тум-тум-тум…
Асхат застегнул штаны и вслушался в ночные шорохи.
Да, где-то стучал барабан!
Звук доносился с конца улочки и с каждой минутой становился громче.
— Жумагали-ага, там какие-то огоньки, — заволновался Асхат.
— Я вижу, — сказал мерген.
Огоньки приближались.
«Это сыновья Акылбая, — подумал Асхат. — Надо бежать к лошадям. Почему Жумагали медлит? Чего он ждет?»
Но Жумагали похлопал его по плечу.
— Все в порядке, — сказал он тихо. — Это гули.
— Какие гули?
— Сказал же, все в порядке, они безобидные, пошли.
Жумагали потянул Асхата к туранге, подсадил его на нижнюю ветку и следом ловко вскарабкался на дерево. Жестом показал Асхату, чтобы не шумел.
Асхат устроился на дереве и стал смотреть в переулок.
Бум-бум-бум — стучал барабан, ближе и ближе.
На могильных оградках заметался багровый свет, и в переулке показалось шествие.
Зрелище так поразило Асхата, что позже он зарисовал его по памяти в путевом дневнике: пустырь с одинокой турангой, луну над мазарами и маленьких, похожих на двуногих собак, существ, которых Жумагали назвал гулями.
Гули заполнили переулок.
Впереди шагал, постукивая по крошечному барабану, шаман в причудливой костяной маске. За шаманом шли факельщики и слуги с носилками на плечах, на которых покоилось маленькое неподвижное тельце, укрытое шкуркой ежа. В хвосте процессии плелся гуль со связанными передними лапами, гуля тянули на аркане, он упирался и скулил. Погребальное шествие миновало пустырь и вскоре скрылось за поворотом улочки.
Жумагали слез с дерева.
— Ну как тебе? — спросил он Асхата.
Асхат спрыгнул на землю и отряхнулся. Выглядел он ошеломленным.
— Дядя Жумагали… как вы сказали, кто это?
— Гули. Кладбищенские трупоеды. Повезло тебе, гули редко попадаются на глаза.
— Они разумные, да?
— Как сказать. В канцелярии до сих пор об этом спорят, одни считают, что да, а другие — что просто хорошо подражают людям. Хочешь за ними понаблюдать?
— Конечно.
— Тогда пошли, только старайся не шуметь.
Асхат и Жумагали последовали за гулями.
Свет крошечных факелов привел их на старую заброшенную могилу без мазара на окраине некрополя. Шагах в двадцати от гулей мерген остановился, укрывшись за полуразрушенной могильной оградкой.
— Ближе подходить не стоит, — шепнул он Асхату. — Можем вспугнуть…
Тем временем гули разделились.
Одни таскали ветки с соседних могил, другие копали яму, по-собачьи разрывая землю передними лапами. Когда работа была закончена, маленькие трупоеды укрепили стены погребальной камеры хворостом и торжественно опустили в яму своего мертвеца. После этого каждый бросил в могилу что-то из своих вещей: кто шубку из суслика, кто малахай из белки, кто охотничий пояс или крошечный костяной нож. Последним подвели к могиле связанного гуля и по приказу шамана столкнули его в яму.
Асхат вспомнил лекцию о скифских погребениях. Скифы хоронили своих вождей вместе со всем добром, лошадьми и живыми слугами.
Бедный гуль…
«Может, вмешаться? — подумал Асхат. — Если бросить туда камень, они, наверное, разбегутся… Жумагали сказал, что гули пугливые…»
Он пошарил вокруг себя рукой и нащупал подходящий камень, но камень не пригодился.
На беду трупоедов, свет факелов привлек к ним кладбищенских сов.
Заметив над головой грозные бесшумные тени, гули встревожились и сбились в кучу. Совы кружили над могилой.
Одна из них резко снизилась и выхватила из толпы маленького трупоеда. Гули тут же побросали факелы и рассыпались по некрополю.
Заброшенная могила опустела.
Жумагали повернулся к Асхату.
— Ну что? Вернемся в мазар?
— Подождите, я сейчас мигом.
Асхат вскочил и побежал в сторону заброшенной могилы. Вскоре он вернулся, придерживая отворот шинели.
— Ты чего там забыл? — спросил Жумагали.
— Дядя Жумагали, только не ругайтесь, — улыбнулся Асхат. — Можно он останется с нами?
И достал из-за пазухи гуля.

Глава 7
Иссык-Куль

В середине мая Пржевальский вернулся на Иссык-Куль искать затонувший город.
Тут его догнали письма из Петербурга. Русское географическое общество на просьбу Пржевальского прислать кронштадтских водолазов ответило отказом, отделавшись посылкой водолазного колокола и выплатой скромного аванса за летнюю экспедицию в Гоби. Отказ не расстроил Пржевальского — он привык просить много, чтобы получить хоть что-то.
С энтузиазмом великий путешественник принялся за дело.
На южном берегу озера казаки поставили для него шатер, пообещав вернуться дней через шесть. За сорок рублей Пржевальский купил у киргизов приличную лодку с парусом, оставшиеся деньги потратил на сладости для местной детворы. С детьми надо было подружиться — других ныряльщиков у Пржевальского не было, но, как говорят казахи, лучше сорокопут в руке, чем беркут в небе.
Вечером в тусклом свете керосиновой лампы Николай Михайлович перенес драгоценный фрагмент Каталонской карты с «озером Исиколь» на лист ватмана и разлиновал его на поисковые квадраты.
Тут надо сказать несколько слов о Каталонской карте мира.
Карту нарисовали в XIV веке, при короле Хуане, отец и сын Крескесы. Это было эпическое полотно, сотканное из самых точных картографических данных того времени и небылиц венецианца Марко Поло. Русское географическое общество обратило внимание на карту из-за озера Иссык-Куль, которое Крескесы называли Исиколь. Дело в том, что на берегу озера Крескесы изобразили некий монастырь. Надпись на карте гласила, что он принадлежит братьям-армянам и хранит бесценную христианскую реликвию — мощи евангелиста Матфея.
Конечно, монастырь искали.
Год назад экспедиция Семенова-Тян-Шанского потерпела здесь неудачу. Монастырь считался затопленным, и Тян-Шанский искал его у северного берега, полностью полагаясь на Каталонскую карту, но карта сыграла с ним злую шутку. Для Тян-Шанского, профессионального картографа, север на карте располагался сверху. Пржевальский же считал, что Каталонская карта — это перевертыш в традициях басурманской картографической школы, то есть север у нее как раз внизу, а сверху юг.
«Оставили Крескесы Тян-Шанского в дураках», — посмеивался в усы Пржевальский.
Впрочем, настоящие интересы Пржевальского шли дальше монастыря.
Николай Михайлович грезил о легендарной столице усуней Чигу и верил, что его азиатская Атлантида тоже где-то тут, на дне голубого Иссык-Куля. Но поиски города требовали значительных средств, которые великий путешественник рассчитывал в перспективе получить от Русского географического общества.
Для этого ему нужен был монастырь.
С монастырем Пржевальский мог смело идти в Петербург, требовать денег и кронштадтских водолазов. И, конечно, выиграть еще одно соревнование у Тян-Шанского.
* * *
Утром Николай Михайлович собрался на пляж — вербовать детей. Карманы его были набиты подтаявшими конфетами, пальцы — липкими от халвы.
Детей великий путешественник не любил, считая брак и семью угрозой вольному образу жизни. Как-то подарил племяннику деревянную лошадку, а тот расплакался, потому что испугался его усов. «Как бы и этих не распугать», — думал Николай Михайлович.
Но все обошлось.
У Пржевальского были конфеты и халва, дивная лодка с парусом, а еще посиделки на берегу у костра с рассказами о далеких походах. Как тут устоишь?
«Напрасно я пугался детей, — писал он Колпаковскому. — Договориться с ними легче, чем с петербургским чиновником. За одно утро, мой друг, я набрал команду из пяти маленьких отчаянных храбрецов. Плачу им жалованье, смешно сказать, халвой и конфетами. Эх, вот бы так с кронштадтскими водолазами. Подходишь, например, к старшему водолазу с парохода "Петр Великий" и говоришь, мол, Степан Егорыч, так и так, надо спуститься на грунт, глубина тридцать сажен, за спуск обещаю кило халвы — и Степан Егорыч, недолго подумав, отвечает: сделаем, Николай Михайлович, с удовольствием, за халву-то чего б не спуститься?»
Каждый день приближал Пржевальского к цели.
Мальчики ныряли, и озеро открывало Пржевальскому свои тайны: причудливые камни, медлительную донную рыбу, затонувший у берега лес. Вот-вот обнаружится монастырь.
«Как хорошо складывается», — думал Пржевальский.
Тут Николай Михайлович вспомнил заброшенное святилище Кубылмала, которое в Гоби показывал ему проводник-монгол. В давние времена святилище вырубили в скале. Внутри это был простой каменный грот с естественным освещением, пустой, если не считать статуи самого Кубылмала в нише. Божок Кубылмал олицетворял Удачу в образе благожелательного старичка. В правой руке он протягивал Николаю Михайловичу горсть дырявых китайских монет, левую руку прятал за спиной.
— Славный старик, — сказал Пржевальский.
Проводник загадочно улыбнулся и потянул за неприметный рычаг в стене. И тогда статуя Удачи-Кубылмала страшно заскрипела и сделала в нише оборот на 180 градусов.
Теперь она показывала Николаю Михайловичу спину, и можно было разглядеть, что в левой руке вероломный старичок прячет обнаженный меч.
Вспомнив это, Пржевальский помрачнел. Каждый раз, когда казалось, что цель его близка, протяни руку — и получишь Лхасу, Чигу или Алтындаг, судьба оставляла его с носом: Лхаса запирала перед ним ворота, Чигу зарывалась глубже в донный песок, а контуры Алтындага дрожали и таяли в горячем воздухе пустынного морока.
Так случилось и в этот раз. Утонул мальчик. Пржевальскому он был не знаком, но пошел среди суеверных киргизов слух, что подозрительный русский жандарал ходит среди детворы и зовет их зачем-то в лодку. И детей стали запирать по домам.
Пржевальский остался на пляже в полном одиночестве.
«Я будто на Барсакельмесе, — писал он в путевом дневнике. — Вокруг ни души. Что же, мне самому нырять?»
Но до этого не дошло…
* * *
Вечером шестого дня Николай Михайлович гулял по пустому берегу и бросал обесцененную халву нахальным чайкам.
— Выхода нет, — признался себе великий путешественник. — Надо возвращаться в Петербург и готовиться к экспедиции в Гоби. Подводные чудеса подождут до следующего лета…
Николай Михайлович остановился у плоского камня и машинально перевернул его носком сапога. Это вошло у него в привычку, с тех пор как он рыскал в долине Таласа в погоне за будущим скорпионом Пржевальского. Тут Николая Михайловича ждал сюрприз: под камнем оказалась лунка. В ней лежали сандалии и аккуратно сложенные детские портки. Пржевальский посмотрел на озеро. Маленького пловца он разглядел с трудом — крохотная черная точка на голубом горизонте.
«Как далеко заплыл, — сказал себе Пржевальский. — Надо бы с ним познакомиться».
Когда мальчишка вышел на берег, Пржевальский подошел и поздоровался по-киргизски:
— Салем!
— Здрасьте, — ответил мальчик по-русски.
— Ого, ты где научился русскому?
— Отец учил. Пока был живой.
— Сочувствую, сочувствую, — вздохнул великий путешественник. — Так ты сирота?
— С бабкой живу, за той горой. А вы русский генерал?
— Да, я генерал, — покосившись на подполковничьи погоны, соврал Пржевальский. — А приехал по очень важному генеральскому делу. Поможешь мне?
— Я? — удивился мальчик.
— Да, мне нужен такой, как ты.
— А что надо делать?
— В озере понырять. Справишься?
Пржевальский наклонился и жарко зашептал:
— Я тебе все что хочешь куплю, пацан. Тульские пряники, оловянных солдатиков, настоящий барабан!
У мальчишки заблестели глаза.
— Не обманете?
— Слово генерала. Ну, договорились? Завтра на этом месте.
— Ладно, я приду.
Пржевальскому вдруг показалось, что судьба опять подставит ему подножку и, если сейчас мальчишка уйдет домой, завтра он его не увидит.
— Знаешь что, — великий путешественник посмотрел на закат, — солнце скоро сядет, может, ты у меня в палатке заночуешь? А утром мы с тобой выйдем под парусом, а? Ходил когда-нибудь под парусом, пацан?
— Бабка будет ругаться, — неуверенно сказал мальчик.
— За бабку можешь не волноваться. Я с тобой лично поеду завтра домой — выразить ей генеральскую благодарность за то, что воспитала такого внука!
* * *
Сон бежал от Пржевальского.
Легкий ночной ветерок продувал палатку насквозь. От света керосиновой лампы разбегались по углам шатра черные рембрандтовские тени. Пржевальский сидел за столом. На столе лежало письмо к дочери Колпаковского, которое он никак не мог закончить.
Казалось бы, вот он, подходящий настрой: лунная ночь на Иссык-Куле и шорох набегающей волны. Но вместо правильных слов выходила какая-то ерунда, холостяцкое малодушие: «…я сломаю вам жизнь, сделаю вас несчастной…»
— Да к черту это письмо, — пробормотал Пржевальский, встал из-за стола и вышел из палатки на воздух.
Ночь была ясная, итальянский барометр обещал назавтра погожий день. Но почему так неспокойно на душе?
Из-за мальчишки?
«Стоит ли волноваться? — спрашивал себя великий путешественник. — Мальчик отлично плавает, ты сам видел, как он держится на воде».
И сам же себе отвечал: «Один утонул…»
«Несчастный случай, вот что это было, — настаивал первый голос. — Посмотри на него, как крепко он спит на твоей бурке, как безмятежно его лицо, разве такой сон может предвещать беду? С этим мальчиком все будет хорошо, он найдет монастырь и войдет в историю. А ты отвезешь его в Петербург, отдашь в училище, устроишь его судьбу. Как тебя встретят в столице! Только представь, как будет жать тебе руку и через силу улыбаться Тян-Шанский».
«Что ты мне зубы заговариваешь? — сердился второй голос. — Риск есть, и рисковать ребенком ты не имеешь права».
«Это ты-то говоришь о риске? Ты, который в одиночку ходил в страну Тибет? И потом, с мальчишкой может случиться что угодно — может, завтра он хлебнет из ручья и помрет от тифа?»
«Замолчи! Утром я отвезу его домой!»
«Ладно, ладно», — сказал примирительно первый голос и замолчал.
Приняв решение, Пржевальский вернулся в палатку. Мальчик спал. Стенки шатра волновались от сквозняка. Подоткнув мальчику одеяло, великий путешественник задул лампу и лег спать, забыв про неоконченное письмо.
* * *
Николай Михайлович проснулся чуть свет.
Выкупавшись в озере, он растолкал мальчишку. Вдвоем они перетащили в лодку припасы и громоздкий водолазный колокол. Отплыв от берега, великий путешественник вдруг вспомнил, что собирался все отменить и отвезти мальчика домой.
«Как же так? — недоумевал он. — Я же вчера решил…»
Николай Михайлович стал заворачивать обратно к берегу, но глянул на своего спутника, представил детские слезы и сдался.
«Ладно, все обойдется, — сказал он себе. — Все как-нибудь обойдется…»
Лодка шла вдоль южного берега. Мальчишка радовался приключению. Пржевальский сверялся с картой. Доплыв до нужного места, великий путешественник убрал парус.
— Глубина метров двадцать, — сказал он мальчику. — Нырни, осмотрись — и назад.
Мальчик прыгнул за борт.
Через минуту он вынырнул, и Пржевальский втянул его в лодку.
— Что там?
— Камни, песок, карпы.
— Отрицательный результат — тоже результат! — не терял оптимизма Пржевальский.
Мальчик нырял до обеда. Николай Михайлович перебирал в лодке трофеи, поднятые со дна озера — битые черепки, солдатскую ложку, сломанную кокандскую стрелу без наконечника. Ничего ценного. Обычный мусор.
Обед накрыли в лодке. Пржевальский, чувствуя вину за свою утреннюю забывчивость, с преувеличенной щедростью угощал маленького ныряльщика халвой и лимонадом.
После обеда ветер окреп.
Стало вдруг душно, как бывает перед грозой. Великий путешественник с тревогой посмотрел на горизонт, где, вопреки прогнозам итальянского барометра, появились тучи.
«Все вокруг врут, — подумал он. — Бабы врут, казаки врут, барометр, скотина, и тот соврал».
Мальчишке он объявил, что погода портится и надо сворачиваться, ничего не поделаешь.
— Нырни напоследок — и плывем к берегу.
* * *
Мальчика не было минуты две.
Николай Михайлович заволновался, вглядываясь в воду то с одного борта, то с другого. Наконец, тот вынырнул, отдышался в лодке и сказал:
— Нашел.
— Что нашел?
— Там… — не сумев подобрать нужное слово, мальчишка показал руками.
— Разлом? — догадался Пржевальский.
— Да, разлом.
— Хм… Это интересно. И глубокий?
— Наверное… Очень темно, но я разглядел…
Пржевальский потерял терпение.
— Ну, не томи! Что ты разглядел?
— Башню!
— Ты уверен?
— Честное слово.
Пржевальский прикусил себя за губу. Неужели монастырь? Но нельзя полагаться на догадки. Великий путешественник взглянул на тучи. Времени оставалось мало.
— Слушай меня внимательно, — сказал Пржевальский мальчику и стал объяснять, как работает водолазный колокол.
* * *
Колокол — деревянная бочка с иллюминатором — погружался в воду. Пржевальский травил спусковой канат. Камни, подвешенные к колоколу, тянули его на дно.
Мальчик, скорчившись, словно царевич Гвидон, сидел в деревянной бочке и смотрел в иллюминатор, за которым мелькали удивленные рыбы.
Свет за иллюминатором померк — это колокол спустился в разлом. Когда спусковой канат размотался на всю длину, колокол остановился. Мальчик задержал дыхание, выплыл из-под бочки и огляделся.
Глаза привыкали к мраку.
Мрак постепенно светлел.
Даже не мрак, а скорее зыбкая зеленоватая мгла, и в этой мгле вдруг проступили смутные очертания затонувшего города.
У мальчика захватило дух.
Будь Пржевальский тут, он похлопал бы мальчишку по плечу и сказал: «Чувствуешь? Это восторг всех великих путешественников, пацан. Только посмотри на этот подводный город! Так конкистадоры Кортеса вглядывались в силуэт Теночтитлана, проступающий в тумане мексиканских болот… хм… кстати, приличные тут улицы, немного занесены песком, но ровные и прямые. Вот эту я назову в свою честь. Подводная улица имени Пржевальского, хорошо звучит, пацан?»
Впрочем, все это Пржевальский обязательно скажет. Потом. Надо только подняться наверх, отдышаться в лодке и рассказать генералу о затонувшем городе.
Мальчик потянулся к канату — подать сигнал для подъема колокола, но передумал. Не хотелось возвращаться с пустыми руками. Найти бы тут какую-нибудь вещицу. Что-то небольшое, но ценное, золотую монету или драгоценный кубок.
Как удивится генерал, а?
Мальчик заплыл под колокол, сделал глубокий вдох и, выбравшись наружу, поплыл над улицей затонувшего города.
* * *
Время шло. Пржевальский не отходил от каната, боялся пропустить сигнал к подъему колокола — три коротких рывка.
Глупый мальчишка, что он там возится?
Солнце ушло за тучи. Ветер набирал силу, и на озере поднималась волна. Пржевальский не находил себе места. Он был человеком действия, порой даже безрассудного. Ему ничего не стоило броситься в одиночку на банду хунхузов или, переодевшись в нелепый костюм караванщика, рискнуть головой при нелегальном переходе тибетской границы. Все, что угодно, кроме вынужденного бездействия.
Бездействие сводило его с ума.
Редкие тяжелые капли застучали по лодке, и сейчас же в полную силу ударил ливень.
Сколько времени есть у мальчишки? Пржевальский начал считать минуты, но сбился со счета и бросил. Молчание вдруг показалось ему невыносимым. Нужно что-то говорить вслух.
Затянуть песню?
Нет, лучше стихи.
Какие? Что-нибудь из Жуковского… «Кубок»?.. Да, «Кубок»…
Как же там… дай Бог памяти…
Чудесен рассказ показался царю:
«Мой кубок возьми золотой,
Но с ним я и перстень тебе подарю,
В котором алмаз дорогой,
Когда ты на подвиг отважишься снова
И тайны все дна перескажешь морскова».
То слыша, царевна с волненьем в груди,
Краснея, царю говорит:
«Довольно, родитель, его пощади!
Подобное кто совершит?
И если уж должно быть опыту снова,
То рыцаря вышли, не пажа младова».


Пржевальский читал стихи, стараясь перекричать бурю, как будто в этом был какой-то смысл, как будто его голос мог дойти до мальчика и заставить его подать сигнал…
Но царь, не внимая, свой кубок златой
В пучину швырнул с высоты:
«И будешь здесь рыцарь любимейший мой,
Когда с ним воротишься, ты.
И дочь моя, ныне твоя предо мною
Заступница, будет твоею женою».


С треском сломалась мачта, едва не задев великого путешественника. Пржевальский выбросил ее за борт. Лодку качало так, что никакого сигнала было не разобрать. Пржевальскому вдруг показалось, что сигнал был, а он его пропустил. Николай Михайлович бросился к канату и стал поднимать колокол, но сразу по весу понял, что колокол пустой и мальчика в нем нет…
В нем жизнью небесной душа зажжена,
Отважность сверкнула в очах,
Он видит: краснеет, бледнеет Она,
Он видит: в ней жалость и страх.
Тогда, неописанной радостью полный,
На жизнь и погибель он кинулся в волны…


Волны топили лодку. Пржевальский ведром вычерпывал воду, выкрикивая в бурю последнюю строфу:
Утихнула бездна… и снова шумит.
И пеною снова полна.
И с трепетом в бездну царевна глядит,
И бьет за волною волна…
Приходит, уходит волна быстротечно:
А юноши нет, и не будет уж вечно…[1]


Шквал ветра оборвал якорную цепь, следом оторвало канат водолазного колокола. Лодку крутануло и понесло к берегу, которого было не разглядеть за сплошной пеленой дождя…

Глава 8
Буран

После бегства от Акылбая прошло три… нет, четыре дня.
Встречные аулы обходили стороной. Мстительный Акылбай мог предупредить соседей о беглецах. Питались тем, что удавалось добыть мергену, — зайцами, сурками, сусликами. Конину и курт Жумагали держал про запас, сказав: «Неизвестно еще, сколько нам кружить по степи».
Гуль, которого Асхат подобрал в некрополе, освоился среди людей.
Жыбырлак, как прозвал его Жумагали, всюду совал свой нос. Застукав его однажды за кражей конины, Жумагали рассердился и посадил гуля в одну из седельных сумок. «Житья от него нет, — ругался мерген. — Пусть сидит там до самого города».
Асхат терпеливо переносил тяготы похода. Лицо у него обветрилось и загорело, на верхней губе показались тонкие усики.
На привалах Жумагали взялся учить Асхата казахской борьбе: «Что-то ты нескладный какой-то, давай-ка поучу тебя казакша курес. Смотри, вот так, делаешь захват и… Больно? Это называется жанбас, бросок через бедро. Когда падаешь, балам, не подставляй руку. Да, вот так. Опять больно? Кхе-кхе… Ничего, терпи, будешь слушать дядю Жумагали — станешь ловким, как барс».
В свободное время Асхат садился за путевой дневник. Потирая ушибленное на тренировке плечо, он записывал свои дорожные впечатления. Но чаще рисовал. На страницах дневника возникали аулы, мазары, балбалы, портрет мергена, мордочка Жыбырлака. А еще там был жезтырнак — бесформенное косматое чудище с длинными когтями. Так его представлял Асхат.
По вечерам мерген разводил костер и поддерживал его до глубокой ночи. Одинокий огонь в степи мог привлечь к ним случайного жезтырнака. Но пока на огонь летели лишь мотыльки и летучие мыши.
А что же аруахи?
Последние дни аруахи ничем не выдавали своего присутствия.
— Я вот что подумал, — сказал мерген за завтраком, пытаясь объяснить молчание аруахов. — Может, правда не осталось в степи жезтырнаков? Я, например, давно о них ничего не слышал.
Асхат расстроился.
— Что же нам делать? С пустыми руками возвращаться в город?
— Да нет, подождем. Может, аруахи что-нибудь подскажут.
— А далеко мы от Верного?
— Точно не скажу, балам, думаю, до города дня два пути.
— Так близко? — удивился Асхат. — Но мы же столько дней в степи!
— Да, но едем не по прямой, — сказал мерген. — Я немного кружу, чтобы сильно не удаляться от Верного. Не хочется потом тащить твоего жезтырнака через все Семиречье.
— Вы еще верите, что мы его поймаем?
— Поймаем, балам, если не перевелось в степи их проклятое племя. Кстати, забыл тебя предупредить, — тут мерген испытующе посмотрел на Асхата. — Когда мы его выследим, мы можем нарваться на выводок. А нам нужен только один жезтырнак, помнишь? Всех остальных придется убить, даже если это детеныши…
— Почему?
— Ты же слушал сказки про жезтырнаков, чему они нас учат?
— Чему?
— Жезтырнаки не прощают обид. Раненый или оставленный в живых жезтырнак будет преследовать своего обидчика всю жизнь. Такова их природа. Я, например, не хочу остаток жизни оглядываться по сторонам.
Асхат попробовал представить себе детенышей жезтырнака. А если они похожи на обычных детей? Нет, он точно не сможет их убить, но как об этом сказать мергену? Итак, от него в этом походе никакого толку…
Вслух же он сказал:
— Не могу понять, почему Бек не поручил это дело вам? Мне кажется, я вам только мешаю.
Жумагали похлопал Асхата по спине.
— Ты чего раскис? Бек сделал правильно. Пойми, дело не в жезтырнаке, он хочет, чтобы ты поучился оперативной работе. Чтобы я тебя поучил, понял?
— Понял.
— Точно понял?
— Точно, — криво улыбнулся Асхат.
— Тогда по коням, балам, жезтырнак сам себя не найдет.
* * *
Лошади шли неторопливой рысью. Асхат ехал рядом с Жумагали, слушая, как в седельной сумке поскуливает и скребется гуль.
— Дядя Жумагали, а он не задохнется?
— Нет, не задохнется.
— А ему там удобно?
— Да не переживай ты за своего дружка. Гули живут в норе, балам, а норы у них меньше седельной сумки. Так что ему там удобно. Он тебя нарочно жалобит.
Небо, совершенно чистое с утра, к обеду затянулось прозрачной дымкой, и мерген вдруг забеспокоился.
— Хорошо бы и нам найти укрытие, — сказал он Асхату.
— Зачем, Жумагали-ага?
— Гроза идет.
Асхат посмотрел на небо.
— Вы приметы какие-то знаете, да? Ну там, ласточки низко летают или дым над землей стелется…
— Нет, у меня свой надежный информатор.
— Какой еще информатор? — не понял Асхат.
— Колено заныло, — поморщился мерген. — Вот дорастешь до моих лет, балам…
Не прошло и часа, как солнце ушло за облака. Небо на западе закрыли тучи. Внезапно налетел порыв ледяного ветра, и Асхат вздрогнул.
— Ничего себе ветерок, — сказал он, поеживаясь.
Стало заметно холоднее. Пришлось остановить лошадей и достать из седельных сумок теплые вещи. Жыбырлак умолк. Пока переодевались, Асхат заметил, что изо рта у него вылетает пар.
— Надевай на себя все, что есть, — посоветовал мерген. — У тебя шинель летняя?
— Да.
— Возьми одеяло, обвяжись им сверху. И фуражку чем-нибудь обвяжи — уши отморозишь.
— А что такое? — заволновался Асхат, которому передалась тревога мергена.
Жумагали с досадой посмотрел на быстро темнеющее небо и сказал:
— Я ошибся, это не гроза, балам. Это снежный буран…
* * *
Накануне они видели на горизонте аул, который объехали стороной. Жумагали пытался вспомнить, в какой стороне остался спасительный аул.
— Ехать придется против ветра, — сказал он, определившись с направлением.
Стали готовиться к встрече с бураном. Асхат и Жумагали закутались в одеяла и теперь напоминали то ли бродяг-разбойников, то ли шаманов-баксы. Оставшимися одеялами укрыли лошадей.
Между тем тучи затянули небо.
Появились первые, пока еще редкие капли. И вот хлынул дождь, который быстро перешел в снег.
— Не понимаю, — стараясь перекрыть шум ветра, крикнул Асхат, — откуда взялся буран? На дворе почти лето!
— Капризы погоды, — прокричал в ответ Жумагали. — Не теряй меня из виду, балам!
Асхат держался позади мергена. Видимость была шагов на десять, дальше все пропадало в непроницаемой снежной мгле. Ветер то ненадолго стихал, то налетал с новой силой, и тогда твердый колючий снег больно хлестал его по лицу. Асхату казалось, что это какое-то колдовство, шутка злых духов. Мир вокруг него исчез, и больше ничего не осталось, кроме ветра и серой пелены бурана.
* * *
Жумагали потерял счет времени. Сколько они блуждают в буране? Вечер сейчас или глубокая ночь? Лошадь мергена выбилась из сил и перешла на шаг. Откуда-то сбоку вдруг вылетел Борбасар и, схватив Жумагали за сапог, начал тянуть назад. Мерген оглянулся. Асхата позади не было. Жумагали выругался и повернул лошадь. Борбасар побежал во мглу и метров через сорок привел мергена к Асхату. Тот лежал на шее коня и только по счастливой случайности не выпал во сне из седла.
Жумагали растолкал попутчика. Асхат выпрямился, открыл глаза и долго не мог ничего сообразить.
— Жумагали-ага, это вы?
— Асхат, очнись!
— Я уснул?
— Да, напугал ты меня. Если бы не Борбасар…
— Я нечаянно, Жумагали-ага, простите.
— Ничего, сделаем небольшой привал, все равно лошади устали.
Мерген слез с коня и помог закоченевшему Асхату выбраться из седла, потом заставил лошадей опуститься на брюхо, так чтобы они закрыли людей от ветра.
— Самое время перекусить, — сказал он, доставая из коржына конину, которую так долго берег на черный день.
— Как там Жыбырлак? — вспомнил Асхат про гуля.
— Дрыхнет твой Жыбырлак, — сказал мерген. — От холода, наверное, в спячку лег. Ты ешь давай, набирайся сил…
Асхат жадно проглотил кусок казы. От конского жира по телу пошло тепло, и его опять потянуло в сон.
— Не спи, балам, не спи! — потряс его за плечо мерген. — Спать нельзя, окоченеешь.
— Жумагали-ага, скажите честно, мы выберемся из этого бурана?
— Эхе, я и не в такие попадал бураны, балам. Здесь на юге они не бывают долгими, на наше счастье… Вот на севере бураны — так бураны, как задует ветер, так на целую неделю, не меньше.
И мерген тут же рассказал байку, как плутал в снежной буре под Семипалатинском, как упал под ним замертво конь, и совсем бы пропал он в буране, не догадайся укрыться от холода в брюхе околевшей лошади.
— В брюхе? — недоверчиво улыбнулся Асхат.
— Да, балам, жить захочешь — и не туда залезешь, кхе… кхе…
Тем временем ветер как будто стих. Буран взял короткую передышку.
— Никогда не видел снег в мае, — сказал Асхат.
— В степи это не такая редкость, — заметил мерген. — В народе даже легенду сложили про апрельский буран, Бесконак называется, слышал?
— Нет, не слышал, — сказал Асхат.
— Ну, тогда слушай. Правда, она короткая совсем, в общем, пятеро друзей ездят по гостям. Начали они с весеннего праздника Корису, потом наступил Наурыз, а потом уже трудно остановиться. И вот друзья, одетые по погоде легко, едут в очередные гости, но попадают в коварный апрельский буран, сбиваются с пути и замерзают.
— И все?
— Все.
— Чего-то тут не хватает, — сказал Асхат.
— Согласен. Старика, например, который предчувствует беду. Мне кажется, в истории с бураном должен быть старик, отговаривающий путников от дороги. Как вообще можно без него? Или матери одного из героев: «Сынок, ты тепло оделся?», «Ну ма-а-ам, — отвечает он, — жарко же, «Возьми теплую шапку, иттын баласы!»
Асхат рассмеялся.
— Или шестого джигита, — продолжал мерген, — счастливчика, который переел жирного, остался в ауле и обещал позже нагнать друзей. И, конечно, в самом буране не хватает какой-то борьбы. Пятеро всадников теряют дорогу в снежной мгле. Одному кажется, что ехать надо туда. Второй уверен, что спасение в другой стороне. Спорят, кричат, наконец выбирают направление. И, конечно, неверное.
— Был бы среди них мерген, — сказал Асхат, — он бы всех спас, правда?
— Правда, — усмехнулся Жумагали, — С мергеном в степи не пропадешь. Ты как? Отогрелся, отдохнул?
— Да, Жумагали-ага.
— Тогда будем выбираться из бурана, чтобы и про нас не сложили в народе какую-нибудь грустную легенду… кхе… кхе…
Мерген начал поднимать лошадей. Чтобы не потерять Асхата, он привязал поводья его лошади к хвосту своего коня.
Тронулись.
Ветер будто только этого и ждал — тут же закрутил снег, и буран разыгрался с новой силой.
«Где же аул? — думал Жумагали. — Или я сбился с пути?»
Для мергена направление ветра было единственным ориентиром в буране, но вдруг ветер переменился? Нет, лучше подумать о хорошем.
Однажды непогода застала его в гостях у Егора. Он собрался было домой, но на улице поднялась метель, и Егор его не отпустил. Вспомнилось, как сидели они в натопленной избе у окошка, за которым ветер вот так же крутил снежные хлопья, и пили самоварный чай. И метель тогда казалась совсем не страшной, наоборот, был в этой метели за окном какой-то свой неповторимый уют. А такого вкусного чая он больше нигде не пил… И этот дым от щепы… ммм…
Мерген будто наяву почувствовал запах самоварного дыма.
Да нет же!
В самом деле дым!
Конь под мергеном вдруг коротко заржал и прибавил шагу. Сзади заржала лошадь Асхата. Жумагали отпустил поводья, обернулся к Асхату и крикнул, не скрывая радости:
— Кони чуют жилье! Чувствуешь, дым?
Прошло немного времени, и действительно, кони вывели их к одинокой юрте, затерянной в буранной степи.

Глава 9
Одинокая юрта

Всадники подъехали к юрте и спешились.
«Это не аул, — осматриваясь, подумал мерген. — Чье же это жилье? Какого-нибудь охотника?»
В доме, видимо, услышали шум: не успели они постучаться, как дверь открылась и на пороге юрты показалась древняя старуха в мешковатом тулупе. На голове у нее был намотан тюрбан. В руке старуха держала зажженную лампу.
— Сам Бог привел нас к порогу вашего дома, апа, — сказал Жумагали. — Мы бедные путники, сбились с дороги. Не оставьте в беде, пустите обогреться и переночевать.
Старуха с подозрением оглядела ночных гостей.
— На всю ночь пустить не могу, — сказала она угрюмо. — Отогрейтесь и езжайте дальше своей дорогой.
— И на том спасибо, апа, — поблагодарил мерген. — Где привязать лошадей?
Старуха махнула рукой в сторону коновязи, потом вернулась в юрту и захлопнула за собой дверь.
— Не очень-то нам рады, — переглянувшись с Асхатом, сказал мерген.
Отвязав от своего коня лошадь Асхата, Жумагали пристроил их на коновязи. Там же привязал Борбасара. Пока Жумагали был занят лошадьми, Асхат обратил внимание на веревку, которая тянулась от юрты куда-то в буранную мглу.
— Интересно, куда она ведет? — спросил он мергена.
— До кошары или к нужнику, — предположил Жумагали. — Ты же сам с севера, не знал? На севере все так делают. Без веревки вот так вот выйдешь в буран по нужде и не найдешь обратной дороги. Бывали случаи. Ну, пошли…
Отряхнувшись от снега, Асхат и Жумагали зашли в дом.
* * *
В юрте было натоплено до духоты. Давешняя старуха сидела на корточках перед очагом и кидала в огонь лепешки сухого навоза. Взгляд у нее был колючий, нос с бородавкой, рот сердито поджат — вылитая жалмауыз кемпыр. Старуха была не одна. В дальнем углу, спиной к гостям, сидела, качая на руках запеленутого младенца, молодая женщина.
Красавица или нет — не понять, была она закутана в большой, с чужого плеча, чапан, а лицо скрывала под вуалью, пришитой к девичьему колпаку.
Асхат и Жумагали присели к огню. Пока отогревались, старуха поставила на огонь котел с водой. Потом долго отбирала мясо и, наконец, бросила в воду подвяленный кусок. Асхат, как городской парень, ничего дурного в этом не усмотрел, но Жумагали сразу понял, что старуха, достав для гостей вяленое, а не свежее мясо, лишний раз на невербальном языке кочевников показывает, что гостям в этом доме особо не рады.
— Смотрю, только женщины дома, — сказал мерген, оглядывая юрту. — А где же глава семьи? Неужто уехал в такой буран?
— Сын вчера еще уехал по делам, — нехотя сказала старуха. — До бурана.
«Вот почему она такая сердитая, — догадался мерген. — Ждала сына, а приехали мы — какие-то степные бродяги».
— Вы одни тут живете, апа?
— Одни.
— Не страшно вам?
— Нет, — односложно отвечала старуха.
— А чем занимается хозяин дома? — пытался наладить разговор мерген. — Наверное, охотник?
На этот раз старуха не удостоила мергена словом и просто кивнула.
«Не слишком она разговорчива, — подумал Жумагали. — Скрытная бабка. Говорит, что сын у нее охотник, да не похоже, что это юрта охотника, — ни одной шкуры на стене, странно это…»
Асхат грелся у огня. Слушая разговор мергена с хозяйкой, он украдкой поглядывал на женщину с младенцем. Почему она не поет колыбельную? Стесняется гостей?
«А может быть, — подумал Асхат, — ей запрещено петь и говорить при гостях, как это заведено в Коканде. И у нас в степи встречаются такие бесправные бедняжки, особенно здесь, на юге: свекровь бьет, муж бьет, вон она какая забитая, даже с гостями не поздоровалась. Что это у нее на лице — вуаль? И закутана вся, даже рук не видать, не иначе — скрывает синяки…»
Тем временем Жумагали, видя, что беседа не клеится, попросил у старухи разрешения поиграть на домбре. Бабка кивнула. Жумагали взял в руки домбру, пробежал пальцами по струнам, подтянул колки и заиграл тихий, чтобы не тревожить спящее дитя, мелодичный кюй. Некоторое время старуха слушала, склонив голову набок, потом одобрительно хмыкнула.
Мясо наконец сварилось, и сели ужинать.
— А что же невестка ваша не садится за стол? — спросил Жумагали, откладывая домбру.
Старуха нахмурилась.
— Ей нельзя: сын узнает, что сидела с гостями, — рассердится.
— Понятно, строгие у вас порядки.
— А у нас на севере, — встрял в разговор Асхат, — женщине всегда рады за столом.
— У вас на севере, — отрезала старуха, — скоро все будут говорить по-русски. А мы, шапрашты, своим обычаям не изменяем.
Асхат вспыхнул. Жумагали с усмешкой посмотрел на Асхата, как бы говоря: «Съел? Тут тебе не Омск и даже не Верный».
— Вечно мы, казахи, делимся на племена, — примирительно сказал мерген. — Мы ведь один народ, апа, язык у нас один, да и обычаи не сильно отличаются. Правда, есть на свете одно казахское племя, которое действительно живет не так, как все…
Впервые старуха проявила интерес к разговору.
— Какое племя? — спросила она настороженно, как бы предупреждая мергена, что если он вздумает смеяться над шапрашты, то она в своем доме этого не потерпит.
— Это племя называется нерей, апа. Слыхали, может быть?
— Керей знаю, — подумав, сказала старуха, — нерей — нет, никогда не слышала.
— Вот и я раньше о них не слышал, — сказал мерген.
— Где же их кочевки?
— Кочуют они на западе, только не в степи, а прямо по Каспийскому морю!
— Как это — по морю? — не поверила старуха.
— Сейчас расскажу, — пообещал мерген. — Только в горле что-то пересохло, можно еще кумыса, апа?
Старуха, заинтригованная рассказом, налила ему пиалу до краев и, пока он пил, нетерпеливо теребила подол своего камзола. Допив кумыс, Жумагали провел рукой по усам и начал неторопливый рассказ о том, как однажды ходил на промысел с рыбаками недалеко от Гурьева, как лодку их опрокинула волна, а его самого унесло в открытое море.
— Как вытащили меня из воды, не помню, — говорил мерген. — Очнулся в незнакомой юрте. Смотрю — вокруг никого, солнышко светит в открытый шанырак, а юрта как будто покачивается. Что такое, не могу понять: голова, что ли, у меня кружится? Тут открывается дверь, и в юрту заглядывает какая-то девушка. Увидев, что я пришел в себя, улыбается и зовет на обед к хозяину аула. Я ее спрашиваю, что за аул, карындас, у кого я в гостях? Девушка отвечает: мол, в гостях я у племени нереитов, в ауле бая Балыкбека.
Пока одевался, думал: что за нереиты, какой такой Балыкбек?
Вдруг юрту как тряхнет, да так, что я чуть не упал.
«Землетрясение», — мелькнуло у меня в голове. Выбегаю наружу, смотрю и не верю глазам: под ногами у меня не земля, а бревна, связанные в огромный плот! На плоту стоят юрты, а за юртами плещется серое море, представляете, апа?
– Астапралла, — испуганно прошептала старуха.
— Отвели меня, значит, к хозяину аула, — продолжал мерген. — А там уже полная юрта гостей. Посадили меня на почетное место, рядом с Балыкбеком, и давай расспрашивать, откуда я родом, что в степи нового, да как живется казахам при русском царе. Потом принесли домбру, и пришлось мне переиграть все новые кюи за последние десять лет. Стосковались люди по родным просторам…
Тут подают нам бешбармак: мясо на языке тает, только вкус у него немного странный. Спрашиваю хозяина между делом:
— Мырза, что это за мясо в бешбармаке?
— Вкусно, да? — улыбается мне Балыкбек.
— Вкусно, — говорю ему, — но на конину не похоже.
— Ешь на здоровье, дорогой, это морской конек.
— Морской конек? — удивляюсь я. — Но они же маленькие?
— Так это… Откормили мы их, — говорит Балыкбек. — Казахи мы или нет? Сейчас еще казы принесут из тюленя — пальчики оближешь!
После обеда Балыкбек рассказал мне историю нереитов. Как прадед его — Нерей-ата, спасаясь от нашествия джунгар, срубил вековую рощу туранги и построил огромный плот, чтобы перевезти свой аул на безопасный остров посреди Каспийского моря. Как буря сбила их с пути, как долго скитались они по морю и стали потихоньку устраивать морской кочевой быт. Завели отары тюленей, приручили морских коньков, растили детей, новым семьям строили новые плоты и так расселялись по серому Каспийскому морю…
Гостил я на плоту больше месяца, пока не встретился нам коммерческий пароход из Баку, на котором я добрался до Гурьева. Отпускал меня Балыкбек неохотно и, прощаясь, подарил на память четки из морских кораллов…
— Кстати, вот они, — сказал мерген и вытащил из-за пазухи четки из красных бусин.
Старуха потрогала бусины, будто прикосновение к ним могло убедить ее в правдивости этой фантастической истории, и попросила повторить некоторые места в рассказе, чтобы лучше запомнить. Хорошая история в степи на вес золота.
После ужина Асхат почувствовал, что засыпает.
«Хорошо бы снять с себя это нелепое одеяло, — подумал он. — Прилечь где-нибудь в уголке на мягкую кошму и уснуть под уютное гудение бурана».
Но Жумагали вдруг засобирался на улицу и растормошил Асхата, заставив его подняться на ноги.
— Надо проверить лошадей, апа, — сказал мерген. — Нет ли у вас немного овса?
— Там на коновязи должно быть сено, — сказала старуха, прибирая со стола.
– Рахмет, апа!
— Только дверь не держите открытой и от снега потом отряхнитесь.
* * *
Жумагали вышел из юрты. Следом, с трудом переставляя ноги, вышел полусонный Асхат.
Ветер крутил снег. На холоде Асхат немного взбодрился. Он ждал, что Жумагали попросит его помочь расседлать лошадей, но мерген наклонился и негромко сказал:
— Я тебя нарочно вытянул на улицу, не хотел говорить при старухе.
— Слушаю, дядя Жумагали, — так же негромко сказал Асхат.
— Не нравится мне это место, балам. Надо быть настороже, понял?
Асхат помотал головой.
— Нет, не понял, кого мы должны опасаться? Все вроде тихо.
— Тихо-то тихо, да в тихой юрте дэвы водятся, — сказал мерген. — Сдается мне, это логово барымтачей. Старуха нам врет, и сколько мужчин в доме — мы не знаем, может, хозяин вернется один, а может, и не один. Да-да, вижу, что у тебя глаза слипаются, ты поспи немного, я покараулю. Но будь начеку, не расслабляйся.
— Может, нам уехать? — спросил Асхат.
— Пока кони не отдохнут — нельзя.
— Хорошо, дядя Жумагали. А Борбасар не замерзнет ночью?
Алабай скулил и рвался в сторону юрты. Жумагали присел на корточки возле алабая и ласково потрепал по загривку.
— Не замерзнет, вон у него какая шуба. Ладно, пора нам возвращаться в дом, будем действовать по обстоятельствам, понял?
Асхат не отозвался. Жумагали повернулся к Асхату и увидел, что тот напряженно вглядывается в буран.
— Что там? — спросил мерген, поднимаясь на ноги.
— Дядя Жумагали, там в буране, кажется, какой-то свет, — с тревогой сказал Асхат.
* * *
Свет приближался к юрте — желтое пятнышко в серой пелене бурана.
Жумагали потянул Асхата за юрту, приложил палец к губам и осторожно выглянул из-за угла. Асхат выглянул из-за плеча мергена. Свет был совсем близко, и теперь можно было разглядеть, что в буране, пригибаясь от ветра, идет человек. В одной руке у него была лампа, другой он держался за веревку, протянутую от юрты в буранную мглу.
Сперва Асхату показалось, что это карлик, но потом он понял, что это мальчик. Когда тот подошел к порогу юрты, Асхат его узнал. Это был тот самый мальчишка из аула Акылбая, которому он отдал золотые пуговицы!
Откуда он взялся?
Погодите-ка… Мальчик из аула Акылбая… Юрта с девушкой за аулом… Это же та самая юрта! Юрта дочери Акылбая! А где же вторая юрта? Наверное, убрали, чтобы переселить старуху к девушке… Все сходится…
Мальчик постоял на пороге дома, отряхивая от снега сапожки и полушубок. Как только он зашел в дом, Асхат выпалил:
— Это аул Акылбая, дядя Жумагали, точно вам говорю!
— С чего ты взял?
— Мальчишку узнал, это он провел меня к дочери Акылбая. И веревка — она ведет не к нужнику, как мы думали. Она ведет к аулу!
— Так, успокойся, дай мне подумать, балам…
Дверь в юрту опять открылась. Мальчик, видимо, что-то передав старухе на словах, возвращался обратно в аул. Когда свет его лампы растаял в буране, Жумагали начал действовать.
— Надо убираться, — сказал он Асхату. — На измотанных лошадях мы далеко не уедем. Так что я проберусь в аул, одолжу у Акылбая свежих коней. Заодно на обратной дороге обрежу веревку, это даст нам какое-то время.
— А куда мы поедем?
— Думаю, пора возвращаться в город, к черту этого жезтырнака. Направление я теперь знаю, уедем, не дожидаясь конца бурана.
— А мне что делать, дядя Жумагали?
— Возвращайся в юрту, у нас там вещи, веди себя спокойно, старухе скажешь, мол, я вожусь с лошадьми, скоро буду.
— Хорошо.
— До встречи, балам.
* * *
Асхат вернулся в юрту.
— Дядя скоро придет, — сказал он старухе.
Старуха смотрела на Асхата, пытаясь понять, видел он мальчика или нет.
— А кто это заходил в юрту, апа? — небрежно спросил Асхат.
Старуха поняла, что придется сказать правду.
— Мальчишка заходил из аула.
— Так вы же говорили, что одни тут?
Старуха нахмурилась. Ее сердило, что приходится оправдываться перед какими-то степными бродягами.
— Мы не одни, — призналась она. — Тут недалеко есть аул. Только не советую туда ехать. Не любят там ночных гостей. Слыхал, может, про судью Акылбая?
— Кое-что слышал, — ответил Асхат, поглядывая на молодую женщину. — У него еще дочь, говорят, такая красавица.
При упоминании дочери Акылбая старуха вскипела.
— Людям лишь бы языками чесать, — сказала она со злостью. — Зря я пустила вас в дом!
Асхат пожалел, что сболтнул про Айсулу.
— Да я так, — сказал он запоздало. — Нас с дядей это не касается, переждем немного буран да поедем своей дорогой, апа.
Про дочь Акылбая он сказал намеренно — хотел посмотреть на реакцию Айсулу. То, что молодая женщина в юрте — та самая Айсулу, Асхат не сомневался. И прячет ее Акылбай не потому, что не хочет с ней расставаться, а потому, что скрывает семейный позор — незаконнорожденного ребенка дочери.
Тем временем бабка, кряхтя, поднялась на ноги и пошла стелить себе постель.
Асхат присел у очага и, пока старуха возилась с одеялами, незаметно придвинулся к молодой женщине: ему до смерти хотелось увидеть лицо Айсулу. Женщина, почувствовав его близость, повернулась к Асхату. Сквозь черную вуаль он разглядел глаза, которые показались ему прекрасными.
«Чертова паранджа, как же она мешает», — с досадой подумал Асхат и жестами попросил Айсулу: подними, красавица, вуаль!
Это была, конечно, наглость, но Айсулу послушно открыла лицо и, в свою очередь, рассматривая Асхата, наклонила голову набок, как это делают волки или собаки. Взгляд у нее был странный, неподвижный и немигающий.
«А она красивая, — подумал Асхат. — Но какая-то вся чуднáя».
Тут он обратил внимание на запеленутого младенца. Айсулу как будто о нем забыла. Асхату показалось, что она держит малыша головою вниз. Он показал на сверток: мол, неправильно держишь, но на этот раз Айсулу не поняла его жеста. Тогда Асхат протянул руку, чтобы поправить сверток. Айсулу нахмурилась, опустила подбородок и вдруг по-звериному ощерилась, показав Асхату острые рыбьи зубы.
Асхат резко отдернул руку.
В тот же миг Айсулу рванулась к нему. Что-то ударило Асхата в грудь. Острое, будто нож. Спасло его одеяло, которым он обвязался перед бураном.
Асхат попытался вскочить на ноги, но запутался в одеяле и упал на спину. Пытаясь отползти в сторону, он увидел железную цепь, обвязанную вокруг пояса девушки.
Что с ней? Почему она на цепи? Почему у нее такие длинные пальцы?
Асхат вдруг понял, что это не пальцы, а длинные ногти с красноватым медным отливом…
Это же…
Не успел он закончить мысль, как сзади налетела старуха. Изрыгая проклятия, она вцепилась ему в волосы.
— У-у-у, шайтан, — выла старуха, — доченьку мою обидел, со свету тебя сживу-у-у!
Асхат закричал от боли, вскочил, наконец, на ноги и стряхнул с себя разъяренную старуху. Та тут же поднялась и, не по годам резво, подбежала к Айсулу.
— Сейчас, дочка, сейчас, — бормотала она себе под нос.
В руке у старухи появился ключ, которым она пыталась отомкнуть массивный замок на поясе девушки. Асхат понял, что нужно спасаться, и бросился к двери. От страха он забыл, что дверь открывается внутрь, стал биться в нее плечом и сорвал с петель.
В юрту со свистом ворвался ветер.
Асхат, поскальзываясь на снегу, побежал к лошадям, туда, где на привязи бесновался Борбасар.
Добежав до собаки, он начал торопливо отвязывать пса. Борбасару не нужно было давать команд: едва почуяв свободу, алабай кинулся к дому, на пороге которого показался освободившийся от цепи жезтырнак…
* * *
По веревке мерген добрался до аула.
Вот показались в буранной мгле первые юрты. Жумагали напряженно вглядывался в буран, но на улице не было ни души, даже собаки попрятались от колючего ветра.
Проваливаясь в снег, мерген пошел между юртами в поисках лошадей.
У одной из юрт он невольно остановился. Это был дом вдовы, к которой он бегал на свидание.
«Так и не починил ей дверь, — вспомнил он про свое обещание. — Как там она? Может, заглянуть к ней?»
Потом представил себе, как он — облепленный снегом бродяга — вдруг появится среди ночи на пороге дома, и улыбнулся.
«Ну и визгу будет, — подумал мерген. — Кудай сактасын…»
Юрту вдовы он обошел стороной и через двадцать шагов наткнулся на заметенный снегом лошадиный загон.
Жумагали любил повторять: «Для лихой барымты много ума не надо: налетел на спящий аул, стукнул табунщика по голове и растаял с добычей во мраке ночи. Конокрадство же — целая наука. Попробуй увести чужую лошадь из табуна, да так, чтобы табунщик ухом не повел, чтобы конь предательски не заржал, чтобы псы не подняли лай».
Потому конокрадство не терпит спешки.
Не спеши выводить лошадей из загона, постой в стороне, поговори с ними, пусть привыкнут к твоему запаху, пусть привыкнут к твоему голосу. Теперь подойди ближе, продолжай что-нибудь говорить, успокаивай лошадей. Выбери двух, ты же пришел за двумя. Отряхни их от снега, погладь, осторожно накинь уздечки, которые ты загодя сплел из аркана. А теперь выводи их из загона и по следам, которые еще не успел замести буран, выбирайся из этого чертова аула. Ах да, аркан! Надо не забыть перерезать аркан…
Обратный путь показался мергену короче.
Но когда впереди возник силуэт одинокой юрты, Жумагали вдруг почувствовал тревогу.
Что-то было не так.
Лошади на коновязи испуганно ржали. Волков почуяли?
Жумагали прибавил шагу.
Ворованные кони фыркнули и стали упираться. Мерген потянул их за повод и тут заметил дверь юрты, сорванную с петель.
Беда!
Бросив лошадей, мерген побежал к дому.
— Асхат!
— Я здесь, дядя Жумагали!
«Живой», — с облегчением подумал мерген и забежал в юрту.
В доме был погром.
У порога, раскинув руки, навзничь лежала старуха. Асхат сидел на полу без фуражки, в рваном одеяле поверх шинели. Рядом, обнюхивая связанную дочь Акылбая, стоял Борбасар. За спиной у Асхата дымился дивный туркменский ковер и, кажется, занимался пожар.
— Кто-нибудь объяснит мне, — спросил пораженный мерген, — что тут случилось?
Асхат попытался встать на ноги, Жумагали кинулся к нему на помощь и споткнулся о сверток, из которого выкатилась грубая соломенная кукла.
— Дядя Жумагали, — сказал Асхат, — а мы жезтырнака поймали…
* * *
Потушив разгорающийся в юрте пожар, Жумагали присел возле старухи. Глаза у нее были закрыты, в кулаке — крепко зажат клок волос.
— Я убил ее? — с ужасом спросил Асхат.
Мерген поискал пульс. К радости Асхата, старуха оказалась жива.
— Очнется, не переживай. Теперь займемся тобой. Не ранен?
— Да ерунда, тут мелкие порезы на руках.
— Все равно надо промыть. На вот, держи, — Жумагали снял с пояса фляжку с водкой, отвинтил крышку и протянул фляжку Асхату. — Полей на рану и глотни. У тебя шок, балам.
Асхат, морщась от боли, обработал порезы, потом сделал глоток из фляжки и закашлялся.
— Все-таки нельзя тебя оставлять одного, — покачал головой мерген. — Нет, ну надо же, сколько меня не было? На двадцать минут оставил, и тут такое…
Настала очередь жезтырнака. Девушка была в беспамятстве. Мерген осторожно осмотрел ее руки с длинными медными ногтями, проверил путы. Связана дочь Акылбая была кое-как, поэтому Жумагали распутал веревку и связал ее заново, понадежней. Потом поискал в юрте мешок и набросил его на голову жезтырнака.
— Ты ее сам связал? — спросил он Асхата.
Асхат кивнул.
— Ну, давай рассказывай, как все случилось?
Но Асхат еще не пришел в себя, и толку от него оказалось мало.
— Представляете, Борбасар как прыгнет на нее… А она как закричит… А он… А она…
Асхата трясло. Жумагали подошел к нему и похлопал по плечу.
— Ладно, потом расскажешь. Главное — убраться отсюда подальше. Но ты молодец. Надо же, а? Без меня взял живым жезтырнака! Сам! — мерген улыбнулся и легонько потряс Асхата. — Недооценил я тебя, балам!
Борбасар выразительно посмотрел на мергена и скромно отвернул морду.
* * *
Подготовив лошадей к дороге, Асхат и Жумагали вернулись в дом и перетащили старуху подальше от порога. Асхат хотел было разжать ей кулак, но не смог, старая карга держала свой трофей мертвой хваткой.
— Да брось ты ее, — сказал мерген.
— У нее мои волосы, — стал переживать Асхат. — А вдруг она порчу на меня нашлет?
— Чтобы наслать порчу, нужно знать имя, — сказал Жумагали. — Ты же не говорил ей свое настоящее имя?
— Нет.
— Молодец, значит, и переживать нечего.
— Правда?
— Да. И вообще, когда она очнется, ей будет не до нас.
— Почему?
— Придется ей объяснять Акылбаю, куда делась его дочь и почему она пустила в дом незнакомых людей.
— Да уж, — сказал Асхат, — тут ей не позавидуешь.
— Ага, давай-ка, помоги мне с жезтырнаком.
Взвалив Айсулу на плечо, Жумагали вынес ее на улицу и положил поперек седла. Потом в последний раз вернулся к юрте, поднял с земли выбитую дверь и, повертев ее в руках, аккуратно прислонил к проему, чтобы в дом не намело снега.
* * *
Под утро буран затих. Ветер улегся, облака разбежались, и на небе, которое было еще по-ночному черно, засверкали крупные холодные звезды.
К этому времени Асхат и Жумагали были далеко от аула.
На рассвете они въехали в небольшую лощину, и Асхат увидел знакомый балбал, изображавший женщину с младенцем. Тот самый, у которого он провел свою первую ночь в степи. Вот тут они грелись у костра и мерген рассказывал Асхату про жезтырнаков и аруахов.
«Надо же, — подумал Асхат, — а ведь с аруахами все сработало. Не случайно мы попали в аул Акылбая. Я, дурак, чуть все не испортил… Хотя кто его знает, может, это тоже был замысел аруахов? Может, так было нужно, чтобы мы бежали из аула и вернулись в буран, в конце концов, благодаря бурану мы выкрали Айсулу…»
Жумагали слез с коня, поклонился балбалу и объявил короткий привал.
— Узнаешь место? — спросил он Асхата.
— Конечно, дядя Жумагали!
— Сколько дней прошло, а кажется, будто вчера тут ночевали…
Вытащив из седельной сумки припасы, мерген протянул Асхату холодную баранину и бурдюк с айраном.
— На, поешь, костер разводить не будем.
— За нами погоня, да?
— А как же без погони-то, — хмыкнул мерген. — Но, спасибо бурану, мы от нее оторвались, еще день пути — и к ночи будем в городе!
Жумагали говорил спокойным, уверенным тоном, но на душе у него было тревожно. Он понимал, что до города не близко, лошади устали, Борбасар вымотался, и если сыновья Акылбая нападут на след, то трудно будет уйти от погони. А попадись они, одной поркой теперь не отделаться. Но Асхату этого знать не нужно, пусть успокоится, придет в себя…
Лошадь, на которой лежал связанный жезтырнак, вдруг фыркнула.
— Эге, — сказал мерген, — похоже, твоя Айсулу, наконец, очнулась.
— Она не вырвется? — забеспокоился Асхат.
— Нет. Я ее сам связал. Ешь спокойно.
Пока Асхат утолял голод, Жумагали полез за отворот своего малахая за папиросой. Но папиросы промокли. «Совсем про них забыл в этом буране, — расстроился мерген. — Да и черт с ними, главное, что порох сухой».
Дождавшись, когда Асхат поест, Жумагали сказал:
— Ну, теперь рассказывай, что там произошло в юрте. Хочу послушать этот героический эпос… кхе… кхе… Может, даже на стихи его переложу. «Асхат-батыр» или «Битва в буране», а? По-моему, хорошо звучит!
— Да что там героического? — покраснел Асхат. — Я только Борбасара отвязал, все остальное сделал он. Знаете, как налетел на нее, как схватил за горло! А потом уже, когда она была в беспамятстве, я ее связал.
— Это я понял, — сказал мерген. — Но с чего вдруг ты решил отвязать Борбасара?
— Ну… — замялся Асхат, — я, честно, ничего такого не сделал, дядя Жумагали, просто подсел к ней… Хотел лицо ее увидеть, понимаете? Тогда ночью в юрте я ведь ее не разглядел.
— «Я честно ничего не сделал, дядя Жумагали», — передразнил Асхата мерген. — Теперь понятно. Подумать только, всего на двадцать минут оставил тебя одного! Кстати, а с бабкой что случилось?
Асхат машинально провел ладонью по голове. Голова болела. Особенно там, где старуха вырвала клок волос.
— Я ее просто сбросил с себя, — сказал Асхат. — Как вы учили в казакша курес.
— Ого! Через жанбас бросил?
— Да.
— Быстро схватываешь, балам, молодец. Скоро палуаном станешь, все старухи будут от тебя разбегаться… кхе… кхе…
Асхат покраснел еще гуще.
— Ладно, герой, — посмеиваясь, сказал мерген, — если бы не твоя глупость, пришлось бы нам возвращаться с пустыми руками.
— Жумагали-ага, а как так вышло, что дочь Акылбая оказалась жезтырнаком? Она в него превратилась?
— Как от укуса оборотня? Не-е, так не бывает. Я думаю, что Айсулу не родная дочь Акылбаю.
— Он ее в степи нашел?
— Скорее всего.
— А что, детеныша жезтырнака нельзя отличить от младенца?
— Даже я бы не отличил. Хочешь, расскажу, как, по-моему, все было?
— Да, конечно.
— Тогда слушай…
* * *
Акылбай был в юрте у старшей жены.
В последнее время ему нравилось ночевать у байбише. В отличие от младших жен, старшая не льнула к нему под одеялом, настойчиво требуя мужской ласки. Тут можно было спокойно отоспаться, поговорив перед сном о всяких пустяках.
Но выспаться ему не дали. На рассвете в дверь юрты забарабанили, заставив Акылбая вскочить с постели.
— Мырза, откройте! — надрывался снаружи детский голосок.
Что случилось? Барымтачи напали на аул? Пожар? На ходу набросив халат, Акылбай побежал открывать дверь.
За порогом стоял мальчик-подпасок. Увидев Акылбая, он захлопал в ладоши и радостно закричал:
– Суюнши, суюнши!
Акылбай еле сдержался, чтобы не дать ему пинка.
— Чего кричишь, иттын баласы? Какой суюнши? — прикрикнул он на подпаска.
— Мырза, не сердитесь, ваша токал родила мальчика! Суюнши, суюнши!
Акылбай сплюнул, но обычай есть обычай — за добрые вести полагается вознаграждение. Запустив руку в карман, судья вытащил мятый рубль и кинул его мальчику.
— На, возьми, только замолчи, ради Бога…
Захлопнув дверь, он вернулся в постель к старшей жене.
— Что там? — спросила сонная байбише.
— Да ничего, — сказал Акылбай, заползая под одеяло. — Майгуль, говорят, родила.
— Кого? Сына?
— Да, сына, — буркнул Акылбай.
Старшая жена вздохнула. Знала, что муж давно мечтает о дочке, а жены, как назло, рожают одних сыновей. Этот будет восьмой по счету…
Полежав немного с открытыми глазами, Акылбай понял, что не уснет, встал и начал одеваться.
— Ты куда? — спросила его байбише.
— На охоту съезжу, проветрюсь.
— Ты бы заглянул к ней, — имея в виду младшую из жен, сказала байбише. — Все-таки твой сын родился.
— Успеется.
— Думал уже, как назвать?
Акылбай натянул сапоги и пошел к двери. На пороге обернулся.
— Сходи к ней сама, — сказал он байбише. — Посмотри, что да как, и передай, пусть мальчика назовут Коткарой…
* * *
Акылбай провел на охоте весь день.
У старшей жены все было готово к возвращению мужа. Мясо выставлено на стол, выдержанный кумыс охлаждался в погребе, ожидая, когда его разольют по пиалам, чтобы утолить печаль да разгладить на хмуром лице мужа морщины.
Предполагалось, что Акылбай вернется не в духе, но поест, выпьет кумыса, в который раз пожалуется жене на судьбу и оттает.
Вышло наоборот.
Акылбай вернулся, укачивая на руках маленький сверток из одеяла, и, как все счастливые отцы, сюсюкал и улыбался.
«Все-таки принял сына, — умилилась байбише. — Ишь какой радостный. Зря я переживала».
— Как там Майгуль? — спросила она мужа.
— Майгуль? — нахмурился Акылбай. — А я почем знаю?
— Так ты не заходил к ней?
— С какой стати?
— Ну… Я думала, что ты… — байбише вопросительно посмотрела на сверток.
Акылбай рассмеялся.
— Нет, это не Коткара, — сказал он, бережно разворачивая одеяло. — Посмотри только на это чудо.
Байбише наклонилась к мужу и увидела крепко спящего младенца. Девочку.
— Ты где ее взял? — спросила она испуганно.
— Нашел, — сказал Акылбай.
— Где нашел? — допытывалась старшая жена.
— В степи.
— Дорогой, ты ничего не скрываешь? Может быть, ты…
— Да говорю же, нашел в степи, — раздраженно сказал Акылбай. — Думаешь, украл ее? Зачем мне красть чужого ребенка? Наткнулся в овраге на старое волчье логово, а там лежит эта малышка. Не понимаю, как она там оказалась.
— А что мы людям скажем?
— Так и скажем, мол, нашел ребенка в степи. Ясно же, Бог послал мне ее. Сколько я молил о дочке…
* * *
Появление девочки не обрадовало жен Акылбая. А младшая жена — толстушка Майгуль — и вовсе отказалась ее принимать. Все еще дулась на мужа за то, что назвал их сына Коткарой.
Сам Акылбай души не чаял в найденыше.
— Это Бог тебя послал, — говорил он малышке, качая ее на руках. — Назову тебя Айсулу в честь моей бабушки, чтобы выросла такой же красавицей.
До семи лет Айсулу росла обычным ребенком. Разве что все время молчала, упрямо отказываясь говорить. И еще не особо ладила с другими детьми, могла ни с того ни с сего укусить или расцарапать кому-нибудь лицо. Но на нее не жаловались — все-таки дочь судьи, хоть и не родная, как шептались за спиной Акылбая…
Еще была замечена за ней странность: как только в ауле забьют скотину, Айсулу тут как тут, стоит и смотрит, не отрывая глаз, как дергается под ножом забойщика кобыла или овца и алая кровь медленно впитывается в черную землю.
В семь лет у Айсулу выпали молочные зубы. Акылбай часто играл с дочкой в джейранчика и волчонка. Джейранчиком была рука Акылбая, которую Айсулу (волчонок) выслеживала и бросалась догонять; настигнув отцовскую руку, Айсулу впивалась в нее зубами. Игра доставляла им большое удовольствие, но в этот раз Акылбай вскрикнул от боли.
— Ай, — вскрикнул он, потирая прокушенную до крови руку, — Айсулу, покажи-ка папе свои зубки…
Айсулу послушно открыла рот. Молочные зубы у нее выпали, на их месте всего за несколько дней выросли новые. Акылбаю они не понравились: это были мелкие, острые зубы, словно у хищной рыбы.
В тот же день бабка Куралай, приставленная к Айсулу нянькой, пожаловалась Акылбаю, что не может подстричь ей ногти.
— Смотрите, мырза, совсем новые ножницы, а уже затупились… Ногти как железные стали…
Странные перемены в дочери встревожили Акылбая, и судья отвез Айсулу в соседний аул к знахарке. Как только они вошли в юрту, знахарка нахмурилась и сказала:
— Вижу, все вижу, можешь ничего не рассказывать. Пусть девочка подождет снаружи, хочу поговорить с тобой с глазу на глаз.
Акылбай вывел Айсулу из юрты, наказав ей никуда не отходить, и вернулся к знахарке.
— В этой девочке, — сказала та, поджигая веник адыраспана, — сидит зло.
— Какое еще зло? — не понял Акылбай, отмахиваясь от вонючего дыма. — Злой дух в нее вселился, что ли?
— Нет, она сама — и есть зло!
— А ну, объясни! — сдвинув брови, сказал Акылбай.
— Зло растет в этой девочке с каждым часом, однажды она попробует вкус человеческой крови и тогда станет тем, кто она есть, — заговорила знахарка загадками.
— Кем это она станет? — закипая, спросил Акылбай.
— Жезтырнаком, — рассмеялась ему в лицо знахарка. — Избавься от нее. Убей, пока она маленькая!
— Убить?! Да я лучше тебя убью, старая ведьма, — в бешенстве крикнул Акылбай и замахнулся камчой.
Знахарка спряталась за котлом.
— Добра ведь тебе желаю, — сказала она, осторожно выглядывая из-за котла. — Не избавишься от нее — потом пожалеешь!
— Чтоб тебе сдохнуть, ведьма! — сплюнул Акылбай и, выйдя из юрты, хлопнул дверью.
* * *
Вернувшись в аул, Акылбай крепко задумался. Как бы ни злился на знахарку, понимал, что та сказала правду и его любимая дочь Айсулу — не совсем человек. Но как ему поступить? Своими мыслями он поделился с бабкой Куралай. Старая нянька, привязавшаяся к Айсулу, как к родной дочери, бросилась Акылбаю в ноги, умоляя не убивать Айсулу.
— С ума, что ли, сошла? — крикнул на няньку Акылбай. — Как ты могла такое подумать? Я себе руку скорее отгрызу, чем подниму ее на дочь! Но и людям ее нельзя показывать такой…
— Что же нам делать, мырза?
— Сделаем так, — после долгого раздумья сказал судья, — за аулом поставим две юрты: одну для тебя, другую для Айсулу — будете теперь жить там, от людей подальше. Еще надо сшить для Айсулу платье, знаешь, такое… Как у кокандских женщин, с паранджой. Пусть не снимает эту паранджу, а я скажу людям, что она болеет.
Следующие девять лет были самыми спокойными в жизни Акылбая.
Но когда Айсулу исполнилось шестнадцать, какой-то дурак пустил в степи слух, что дочь судьи выросла неземной красавицей и, мол, ревнивый отец нарочно скрывает ее от чужих глаз. В дом Акылбая потянулись назойливые сваты, которых теперь приходилось вежливо выпроваживать. Но хуже всего — нашлись горячие джигиты, поклявшиеся отыскать заветную юрту и выкрасть у Акылбая красавицу-дочь.
Когда эти слухи дошли до Акылбая, он приставил к юрте своих сыновей.
Одного джигита, забравшегося вместо Айсулу к бабке Куралай, сыновья Акылбая поймали и высекли до полусмерти. Другому искателю любовных приключений повезло меньше. Нашли его утром с перекушенным горлом в юрте у Айсулу.
Акылбай приказал сыновьям помалкивать. Несчастного парня закатали в кошму и закопали в открытой степи.
Но дело на этом не кончилось.
Сначала нашли в степи обезображенный труп чабана, потом — растерзанного ребенка, слишком далеко отбежавшего от аула. Люди заволновались. Акылбай как мог успокаивал односельчан. Говорил, что рядом с аулом завелся тигр, что его сыновья скоро выследят людоеда и покончат с ним.
Пока сыновья Акылбая ловили воображаемого тигра, судья думал, как ему поступить с дочерью. Вечером он спросил совета у няньки Айсулу.
— А что делают с собакой, которая на всех бросается? — спросила его бабка Куралай.
— Убивают? — нахмурился Акылбай.
— Туф-ф, — старуха закатила глаза, удивляясь недогадливости судьи, — сажают на цепь!
— Мою доченьку — на цепь?! — привычно вскипел Акылбай.
— А есть идеи получше?
Судья поник. Потом махнул рукой, мол, правда твоя.
На следующий день Айсулу посадили на цепь. Цепь обмотали вокруг пояса девушки, а единственный ключ от замка Акылбай доверил старухе, наказав днем и ночью приглядывать за его странной дочерью…
* * *
— Здорово у вас получается рассказывать, — сказал Асхат. — Я как будто своими глазами все увидел.
— Так все и было, — сказал мерген, поднимаясь на ноги. — Ну, или примерно так.
— Только у вас и старуха, и Акылбай чуть ли не положительными героями получились, — недовольно сказал Асхат. — Почему-то они в вашем рассказе сочувствие вызывают…
Жумагали, прищурившись, глянул на Асхата.
— А почему Акылбай должен быть отрицательным?
— Хм… Ну, не знаю, — сказал Асхат.
— Вполне может быть, что он добрый и по-своему хороший человек, — сказал мерген. — Впрочем, не стоит тут сидеть и дожидаться доброго Акылбая, пора в путь, а то совсем рассвело…
* * *
Снег таял, и к обеду земля превратилась в кашу. Лошади выбились из сил и перешли на шаг, с чавканьем выдирая копыта из топкой жижи. Борбасар, вывалив язык, плелся позади.
— Дядя Жумагали, может, передохнем чуть-чуть? — взмолился Асхат.
— Через час сделаем короткий привал, — пообещал мерген. — Но дальше до самого города останавливаться не будем. Придется потерпеть.
Позже, на привале, когда они второпях перекусили холодной кониной и поменяли под собой лошадей, мерген заметил на горизонте черные точки.
— Что там? — спросил Асхат.
— Всадники, — коротко ответил мерген.
Жумагали попытался оторваться от погони или хотя бы сохранить дистанцию, но с каждым часом точки на горизонте становились ближе. Борбасар начал отставать. Жумагали натянул поводья, слез с коня и подбежал к собаке. Кряхтя, он взгромоздил ее на свободную лошадь. Умница Борбасар стерпел неслыханное унижение и даже позволил обвязать себя арканом. Посадив собаку верхом, отряд прибавил в скорости, но уйти от погони не смог.
«Догонят, — подумал мерген. — Придется принять бой. Троих я, наверное, положу из карамультука, остальных, как смогу, задержу… Может, Асхат и уйдет…»
Жумагали высказал свои мысли вслух. Но Асхату план не понравился.
— Никуда я не поеду и вас не брошу, — сказал он, насупившись. — Думаете, я трус? Да я, между прочим, офицер!
— Ой, дурак! — прикрикнул мерген. — У тебя оружия даже нет, хочешь, чтобы тебя убили? Я за тебя отвечаю! Когда скажу «скачи» — ты должен скакать и не оглядываться! Помнишь наш уговор? Как дядя Жумагали скажет — так ты и делаешь!
Но Асхат уперся.
Жумагали понял, что приказы и уговоры на него не подействуют, сплюнул в сердцах и на скаку стал расчехлять верный карамультук. Пальцы его коснулись приклада и на мгновение задержались на многочисленных зарубках.
— Дядя Жумагали…
— Чего тебе?
— Впереди всадники.
Этого еще не хватало! Неужели их окружили?
Жумагали всмотрелся в фигуры всадников, вставших у них на пути, разглядел прапоры[2] на длинных пиках и облегченно вздохнул.
— Это казачий разъезд!
— Точно, казаки! — воскликнул Асхат и замахал руками. — Эге-гей, сюда, сюда!
Казаки тронули лошадей и поскакали им навстречу. Шагах в тридцати от казаков мерген придержал коня и показал руки без оружия. Асхат сделал то же самое. Казаки окружили отряд. К Жумагали, определив его как главного, подъехал широкоплечий сотник с густой, совершенно белой бородой, в которой, словно дети в зимнем лесу, заблудились черные табачные крошки.
— Безобразов, — представился он, приложив правую руку к папахе.
— Здравия желаю, Семен Тимофеич! — улыбаясь, сказал мерген.
Сотник вгляделся в Жумагали и тоже заулыбался.
— Жумаш? Ах ты, старая лиса! Живой? А то, сказывали, извели тебя то ли дэвы, то ли кокандцы…
— Врут, Семен Тимофеич.
— Вижу, что врут.
Асхат, не дожидаясь, когда его представят, вмешался в разговор. Его буквально распирало от чувства гордости. Он — курсант, только что успешно выполнил свое первое задание.
— Поручик Ботабаев, — представился он Безобразову официальным тоном. — Господин сотник, прошу сопроводить нас в крепость, имеем груз особой важности для генерал-губернатора.
Безобразов с удивлением поглядел на Асхата, потом покосился на связанную собаку и женщину.
«Дожили, — подумал он, — вот и губернатора, прости Господи, потянуло на барымту…»
Вслух же сказал:
— Прошу прощения, поручик, не признал вас… хм… в этом одеяле. А сопроводить — конечно, сопроводим!
Жумагали вспомнил про погоню и оглянулся.
Дети Акылбая топтались на гребне холма и о чем-то спорили между собой. Наконец, видимо, решив не связываться с казаками Безобразова, погрозили издалека шокпарами и повернули коней назад.

Глава 10
Подземный гром

К Пржевальскому летели письма от Колпаковского.
Первое письмо — официальное поздравление с золотой Константиновской медалью, которая долго преследовала великого путешественника по пятам и, наконец, догнала его на берегу Иссык-Куля. Второе — дружеская записка, в которой Николаю Михайловичу сообщалось, что жезтырнак Пржевальского пойман и до его прибытия в город Верный содержится в крепости под охраной казаков.
Колпаковский намеренно присвоил жезтырнаку фамилию великого путешественника, как бы авансом поздравляя Николая Михайловича с удивительным открытием.
Утром 27 мая Пржевальский приехал в Верный верхом на яке. С дороги он сразу направился в крепость. В крепости спросил коменданта. Пока дежурный пристраивал яка в конюшню к нервным казачьим лошадям, пришел комендант крепости, прихрамывающий на ногу, простреленную в кульджинском походе.
— Где он? — нетерпеливо спросил Пржевальский.
— В карцере сидит, ваше благородие, — отвечал комендант, сразу поняв, о чем идет речь.
— Хорошо его стерегут?
— Трех казаков приставил, никуды не денется.
— Ну, показывай…
Комендант проводил Николая Михайловича до дверей карцера. У двери на лавках сидели конвойные казаки, перекидывались в подкидного. Увидев начальство, казаки вскочили и вытянулись. Комендант посмотрел на карты и показал исподтишка кулак.
— Здорово, орлы, — сказал Пржевальский.
— Здравия желаем, ваше благородие, — нестройно прокричали казаки.
— Вольно, благодарю за службу. Кто изловил зверя?
— Это не мы, — сказал за всех рыжий, с рябым лицом казак. — Это охотники, а мы стережем.
— Охотники, значит… Однако и вас не забуду, — пообещал Пржевальский. — Будет и вам премия, по червонцу на брата!
Казаки стали благодарить Пржевальского, но великий путешественник замахал руками: мол, ерунда, не стоит благодарности.
— Ну, как там зверюга, братцы? Тихо себя ведет?
— Тихо, ваш благородь, у нас не забалуешь.
— Что ж, показывайте вашего жезтырнака.
Рыжий казак загремел связкой ключей, стал подбирать то один ключ, то другой, пока не нашел нужный. Щелкнул замок, и дверь, ведущая в карцер, открылась. Казак зашел в карцер с поднятой над головой лампой. Пржевальский зашел следом. В тесной комнатке, лишенной окон, на деревянных нарах сидела девушка. На голове у нее был мешок. Босые ноги забиты в колодки.
— Да это же девка, — сказал Пржевальский.
— Так точно, — подтвердил казак.
— А ну, пусть покажет руки.
Рыжий казак передал Пржевальскому лампу и крикнул на подмогу товарища. Вдвоем они стащили девушку с нар. Пржевальский схватил ее за руку и подсветил себе лампой.
Это был жезтырнак.
Медный отлив ногтей не оставлял сомнений.
Великий путешественник поставил лампу на земляной пол, повернулся к двери и попросил коменданта одолжить ему шашку. Комендант вытянул шашку из ножен и передал ее Николаю Михайловичу. Пржевальский, примериваясь, покрутил ее в руке, и крикнул казакам:
— Держите крепко. Руку, руку держите, вот так…
Махнув шашкой, Пржевальский одним ударом отсек жезтырнаку кисть и, подобрав с пола окровавленный обрубок, хладнокровно замотал его в платок. Потом тщательно вытер шашку о голенище сапога и вернул ее ошарашенному коменданту.
— Это для представления Русскому географическому обществу, — спокойно пояснил Николай Михайлович. — Прежняя кисть сгнила, пришлось ее выбросить.
— П-понятно, — выдавил из себя комендант.
— Девка-то даже не пикнула, — сказал Пржевальский. — Надо же… Ну что вы стоите? Позовите медика, пусть остановит кровь. И вот что… Я немедленно еду в Петербург, а вы не позднее конца мая отправляйте казаков следом. Конвой усилить, жезтырнака в дороге поить и кормить, в Петербурге он нужен мне живым.
— Слушаюсь!
— Ну, с Богом!
Пржевальский ушел. Прибежал медик, перевязал искалеченную руку и остановил кровь. Казаки отпустили жезтырнака и, держа наготове нагайки, попятились к двери. Жезтырнак по-прежнему не издавал ни звука и, как только его отпустили, забился в угол. Казаки вышли из карцера и закрыли решетку на ключ.
Тут вспомнили про обещанную премию.
— А червонцы-то их благородие зажал, — со вздохом сказал рыжий казак.
* * *
Асхат остановился перед знакомым домом на Кучегурах.
Сняв фуражку, он пригладил волосы и толкнул незапертую калитку.
Хозяин дома, по обыкновению, возился на табачных грядках.
— Здравствуйте, дядя Жумагали! — поздоровался Асхат.
Жумагали выпрямил спину, отложил тяпку и, разглядев гостя, восхищенно развел руками.
На Асхате сидела чистая, отутюженная гимнастерка с пришитыми новенькими пуговицами. Сапоги он начистил до блеска, на сгибе локтя держал фуражку с золотой кокардой. О недавнем походе напоминал только легкий загар на его гладко выбритом юном лице.
— Ого, какого красивого джигита к нам занесло! — сказал Жумагали, идя навстречу к Асхату. — Даже обнимать тебя неловко, балам, вдруг запачкаю…
— Освободился от дел, — улыбаясь, сказал Асхат, — и зашел к вам в гости, как обещал.
— Проходи в дом, дорогой. Вечером в твою честь будет настоящий бешбармак.
— С головой барана? — засмеялся Асхат.
— Обижаешь, балам! Конечно! А хочешь, я тебя научу разделывать голову? Там вообще не сложно, главное — выучить всякие прибаутки…
* * *
Асхат и Жумагали проговорили весь вечер.
Вспоминали бегство из аула Акылбая, ночевку в мазаре, снежный буран и схватку с жезтырнаком.
— Что ж, — подытожил мерген, — свое первое задание ты выполнил не хуже бывалого оперативника. Бек, наверное, тебя хвалил?
— Куда там, — расстроился Асхат. — Когда я пришел докладывать Беку, он меня выслушал, не поднимая глаз. Потом поблагодарил и указал на дверь. Будто я не жезтырнака ловил, а воришек на сенном базаре. Интересно, он вообще вспомнил меня?
Жумагали улыбнулся.
— Все он помнит, балам. Память у него феноменальная. Не смотри, что он с виду такой. Поверь мне, он тебя заметил — и теперь ты у него на хорошем счету.
— Вы серьезно?
— Мне ли его не знать. На похвалу он всегда был скуп. Знаешь, сколько раз он меня хвалил?
— Сколько?
Жумагали поднял указательный палец.
— Всего один раз?
— Да.
— А за что вас хвалил полковник Бек?
— Было у меня одно дело в Отраре.
Услышав про Отрар, Асхат вспомнил, что давно хотел расспросить мергена про это дело:
— Жумагали-ага, я столько раз слышал: «случай в Отраре», «тот самый случай в Отраре», — что это за случай такой?
— Я тебе разве не рассказывал?
— Нет.
— Значит, еще расскажу.
— А можно сейчас послушать?
— Ой, это длинная история, балам, — сказал мерген. — Приберегу ее на потом. Вдруг это не последнее наше приключение, вот доведется нам коротать ночь в степи у костра, тогда и расскажу эту занимательную историю… кхе… кхе…
— Скорее бы получить новое задание, — сказал Асхат.
— Что, втянулся в оперативную работу?
— Ага.
— Ну, сдашь экзамены, пойдешь в разведку, там работы много.
— Знаете, — сказал Асхат. — От разведки я, наверное, откажусь.
— Почему?
— Я, Жумагали-ага, хочу стать мергеном.
— Мергеном, значит, — усмехнулся Жумагали. — А почему?
Асхат помедлил с ответом, подбирая нужные слова.
— Вообще я хотел попасть на войну. Обязательно в кавалерию, я же казах. Потом мне предложили отучиться на разведчика, и мне это тоже понравилось. Это же здорово, Жумагали-ага, ступать туда, куда не ступала нога человека, охотиться на неведомых зверей, проникать в города, закрытые для чужестранцев, всюду тайны, приключения, опасности. И все это где-то там, далеко от дома. А дома было скучно, мать, отец, младшие сестры, домашняя скотина, которую надо гнать на джайляу, каждый день одно и то же. И вдруг, после нашего похода, я понял, что наша степь полна своих тайн: в тугайных лесах бродят дэвы, кладбищенская нежить обживает мазары, жезтырнаки подсаживаются к костру одинокого путника. Почему я раньше этого не замечал? Не нужен мне никакой Тибет, я хочу узнать чудеса своего края, хочу стать мергеном. Вот. Вы научите меня, правда?
Асхат посмотрел на Жумагали. Тот покачал головой.
— А ты знаешь, кто такие мергены?
— Кто?
— Истребители чудищ, вот кто. Кого зовут люди, если рядом завелся дэв или жезтырнак? Зовут мергена, чтобы он выследил чудовище и принес его голову в аул. Тебе такое по душе?
— Нет, — сказал Асхат. — Такое мне не по душе. Но ведь и вы, дядя Жумагали, не такой?
— Ну, в молодости я убил немало чудищ, — признался мерген. — Правда, сейчас не знаю, жалко их, что ли. Сколько осталось в степи дэвов? А сколько жезтырнаков? Их под охрану самое время брать… Что? Странно такое слышать от мергена? Наверное, я неправильный мерген, балам.
— Точно, — сказал Асхат. — Я хочу стать таким, как вы, — неправильным мергеном.
Жумагали засмеялся.
— Ну хорошо, приходи тренироваться на выходные, посмотрим, на что ты годишься.
— Спасибо, дядя Жумагали!
Тут Асхат спохватился:
— Ой, а где Жыбырлак?
— Бегает где-то твой Жыбырлак, а где — не сказал. Или сказал, да у меня вылетело из головы.
— Он у вас отпрашивается? — улыбнулся Асхат.
— Да, — серьезно сказал мерген. — Слушай, забыл тебе сказать, он же теперь говорящий гуль.
По возвращении из похода Жумагали забрал Жыбырлака к себе. Соседям рассказывал, что завел собаку. Странную собаку без голоса, гуляющую на задних лапах. Соседи на него косились. Жумагали начал учить Жыбырлака лаять и ходить на четырех лапах. Лаять гуль не научился, зато неожиданно заговорил.
— Как говорящий? — не поверил Асхат. — На своем, гульском, языке говорящий?
— Почему на своем? По-русски говорит! И по-казахски все понимает, смышленый такой иттын баласы.
* * *
Спать легли за полночь. Жумагали постелил гостю в доме. Сам решил поспать на топчане, на свежем воздухе. Ночь была ясной и по-летнему теплой, будто не было на днях снежного бурана. Перед сном мерген выкурил папиросу, с некоторых пор его не отпускала неясная тревога.
— Можно и мне папиросу? — спросил Асхат.
— Нет.
— Почему?
— У тебя тренировки на выходных, забыл?
Затушив окурок, мерген тут же закурил новую папиросу.
— Странная тишина, — сказал он, вслушиваясь в ночной город. — Сплюшки молчат. Куда они делись?
* * *
Среди ночи Асхат проснулся. Спросонья ему показалось, что он лежит в мазаре, что пришла его очередь вставать в караул и Жумагали трясет его за плечо. Потом он разглядел в полумраке знакомое чучело козла и вспомнил, что находится в гостях у мергена.
Асхат огляделся. В доме он был один. Но что его разбудило?
Тут в дом, чиркая спичками, заглянул Жумагали.
— Ты в порядке там? — спросил мерген, зажигая лампу.
— Да, а что случилось?
— Землетрясение же было.
— Когда?
— Только что. Может переберешься ко мне?
Но Асхат не хотел менять мягкую постель на жесткий топчан. Да и чего бояться, землетрясение если и было, то уже прошло…
— Не беспокойтесь, дядя Жумагали, — сказал Асхат. — Я тут посплю.
— Ну, смотри.
— А сильное было землетрясение?
— В прошлом году сильнее было, но и сегодня тряхнуло — будь здоров. Я тебе лампу оставлю на всякий случай.
— Спасибо.
— Ладно, спи. Я пошел к себе.
Жумагали вышел. Асхат попытался заснуть, но сон прошел. Какое-то время Асхат лежал с открытыми глазами и думал о землетрясениях. Интересно, как их объясняет наука? Сможет ли она в будущем предсказывать эту беду? Может быть, изобретут для этого специальный прибор, вроде итальянского барометра…
Скрипнула входная дверь.
Асхат повернул голову.
— Жумагали-ага?
Но это был не мерген. Сперва Асхату показалось, что в дом забрела чужая собака. Потом «собака» встала на задние лапы, и Асхат ее узнал.
— Жыбырлак!
Гуль завилял хвостом.
Асхат подозвал его к себе, но Жыбырлак остался в дверях и стал подавать знаки, будто приглашая во двор.
Асхат встал с кровати. Пока он одевался, гуль выскользнул на улицу. Асхат застегнул гимнастерку, натянул сапоги и вышел из дома.
— Жыбырлак, ты где?
Двор, освещенный луной, был пуст. На топчане похрапывал Жумагали. Жыбырлак куда-то исчез. Пока он высматривал по сторонам гуля, в городе завыли собаки.
«Чего они так расшумелись? — подумал Асхат. — Жутковато как-то…»
Тут он услышал неясный гул.
Был он похож на гром или далекую орудийную канонаду; а шел то ли со стороны гор, то ли прямо из-под земли.
Гул набирал силу, заполняя собой город.
На топчане проснулся мерген. Он заметил Асхата и окликнул его. Асхат пошел к нему, но земля вдруг ушла у него из-под ног. Он упал и увидел, как по стене дома побежала черная трещина. На глазах у Асхата трещина разошлась и дом рухнул, подняв облако пыли, которое накрыло двор.
Асхат встал на ноги, но снова упал. Земля колебалась еще минуту. Над городом стоял сильный гул, к которому примешивались грохот падающих строений, крики людей, рев обезумевшей скотины…
Наконец подземные толчки прекратились.
Асхат и Жумагали нашли друг друга по голосу.
— Живой?
— Да! Вы целы, Жумагали-ага?
— Цел, цел, вот дом, кажется, не устоял, ничего не вижу…
В воздухе, словно густой туман, висела пыль. Когда пыль немного рассеялась, стало видно, что города больше нет.

Эпилог

О землетрясении 1887 года Пржевальский узнал в Петербурге из газет, которые пестрели кричащими заголовками: «Гибель Верного», «Вместо цветущего сада — пустыня», «Люди без крова».
Подробности он узнал позже из письма Колпаковского, в котором Герасим Алексеевич с горечью писал, что город придется отстраивать заново и в будущем ему не бывать каменным, а будет он, вероятно, одноэтажным и деревянным: «…Вчера приезжала комиссия из Петербурга, водил ее по улицам, показывал прежние достопримечательности. Вот на этом пустыре, господа, был Софийский собор, на этом — городская управа, а этот пустырь — офицерское собрание, прекрасное было здание, в три этажа на каменном цоколе. И так по всему городу… город-пустырь, город-призрак, город-быль… От крепости, Николай Михайлович, остались одни валы. Казармы обрушились. И вот что… когда разобрали завалы, жезтырнака, странное дело, не нашли, ни мертвого, ни живого…»
В конце письма Колпаковский выражал некоторую озабоченность, мол, расспрашивал охотников-мергенов о повадках этих существ.
«…Говорят, что жезтырнаки отличаются злопамятностью необыкновенной и преследуют врага до самой смерти, куда бы он ни последовал. Известны случаи, когда жезтырнак, не сумев отомстить обидчику при жизни, раскапывал его могилу и осквернял прах. Также раны, оставленные когтями жезтырнака, крайне опасны из-за наличия на них трупного яда. Прошу вас об одном, Николай Михайлович, будьте осторожны…»
— Удрал, стало быть, — вслух сказал Пржевальский.
Бросив дочитанное письмо на стол, великий путешественник прошелся по комнате, которую снимал в Столярном переулке. Размял ноги, потом вернулся к столу, сел в кресло, перечитал письмо и поморщился.
Да кто ж так пишет? Катастрофическое землетрясение! Событие! И написать так сухо: от крепости остались валы… Тьфу…
Пржевальский прикрыл глаза.
То ли задремал, то ли задумался.
Может, великий путешественник обдумывает предостережение генерал-губернатора?
Или представляет себя в эпицентре стихии? Ведь это он должен был носиться по разрушенному городу, тушить огонь и разбирать завалы.
Но не будем гадать.
Пусть Пржевальский расскажет об этом сам…
* * *
Утром получил письмо от Колпаковского. Прочел и расстроился.
Стать очевидцем катастрофического землетрясения — это ли не мечта великого путешественника? Зачем я поторопился с отъездом?
Задержись я тогда на день… задержись всего на один день…
Как бы все сложилось?
Наверное, так: вечером на даче Колпаковских бал, вот я танцую с Сашей — дочерью губернатора, которую настойчиво за меня сватают, вот мы выходим после мазурки отдышаться на крыльцо. С Заилийских гор тянет прохладой, сад шелестит листвой. Я объясняюсь с Сашей: «Поймите, вы молоды, у вас впереди вся жизнь, а я не создан для семейного очага, я странник, бездомный искатель приключений, не выношу домашний быт и сделаю вас несчастной…»
Саша плачет. И тут…
Нет, рано.
Возвращаемся в гостиную. Гости танцуют. Я поднимаю глаза на люстру — люстра качается…
И тут…
Да, вот теперь.
Страшный гул, похожий на далекую орудийную канонаду, заполняет гостиную. Люстра срывается, от нее, как от гранаты, летят осколки, гости бросаются в сад. Я ищу Сашу. Нахожу. Саша в порядке. Перепуганные гости приходят в себя, губернатор зовет всех обратно в дом, но я его останавливаю.
О, мне хорошо знакомо коварство стихии!
«Подождем немного на воздухе», — говорю я гостям.
И точно.
Толчки повторяются. Губернаторская дача рассыпается в прах. Меня, конечно, благодарят, это приятно, губернатор трясет мне руку:
— Николай Михайлович, вам и только вам мы обязаны спасением наших…
Я его прерываю. Там, внизу, у подножия гор, гибнет целый город, и надо действовать.
— Велите седлать моего яка!
Губернатор остается на даче (пусть приглядывает за Сашей), я же строю дежурных казаков и веду их туда, где поднимается в ночное небо зарево городских пожаров. Часть казаков отправляю в приют — спасать сирот. Других отправляю к собору, третьих увлекаю за собой в крепость… Но от крепости остались одни валы…
Да, сейчас про валы прозвучало хорошо, к месту…
Вот так надо описывать катастрофы.
Но куда пропал жезтырнак? Как выбрался из-под завалов?
Загадка…
Впрочем, сейчас не до жезтырнаков.
Географическое общество одобрило на будущий год новую экспедицию в Тибет.
Надо готовиться. Год пролетит быстро, и важнее этой экспедиции нет ничего на свете.
А жезтырнак… жезтырнак Пржевальского подождет.
Куда он денется?
* * *
В октябре 1888 года Пржевальский направился в Каракол, чтобы набрать казаков в конвой для экспедиции в Тибет. О новой экспедиции ходили те еще слухи. Говорили, что Пржевальский от своего не отступит, что Лхаса ему покорится. А если нет, то у Николая Михайловича есть план с дерзким проникновением во дворец и похищением малолетнего далай-ламы.
Потому и людей в новую экспедицию подбирали отчаянных и бывалых…
Недалеко от Каракола отряд расположился на привал.
Рядом, вдоль берега небольшой реки, тянулся рыжий тугайный лес. Лес манил Пржевальского, и, пока казаки свежевали зайца на куырдак, Николай Михайлович отправился в чащу пострелять фазанов. Когда он не вернулся к обеду, казаки растянулись цепью и прочесали лес до самой реки.
Нашли его в зарослях чингиля.
Великий путешественник был в беспамятстве. Казаки вынесли Пржевальского из леса. В лагере он очнулся, но на расспросы махал рукой и говорил:
— Пустое. Так, ободрал плечо.
Рану на плече промыли, она показалась пустяковой, и действительно, к вечеру Пржевальскому полегчало. Без посторонней помощи он сел на коня и доехал до самого Каракола.
Но в Караколе Николай Михайлович внезапно слег и через несколько дней умер, едва успев надиктовать завещание и последние письма.
Завещание его показалось странным.
Он просил похоронить себя на берегу голубого Иссык-Куля в двух гробах: в железном и деревянном. Так и сказал: «Братцы, не забудьте про второй гроб… Пусть будет железный…»
Случай в тугайнике быстро забылся: мало ли кто мог ранить Николая Михайловича — подранки кабана, к примеру, бывают опасны…
Доктора же, осмотревшие Пржевальского, пришли к мнению, что в смерти великого путешественника, скорее всего, виноват тиф, который свирепствовал в этих краях с весны. Это заключение договорились считать окончательным и отправили в Петербург депешу: «Осенью сего года недалеко от Каракола в жаркий день Н. М. Пржевальский напился из реки, подхватил тиф и вскоре умер».

Глоссарий

Баурсаки — казахские пончики.
Насвай — вид жевательного табака, смешанного с известью или золой. Цвет грязно-зеленый, вкус спорный, удовольствие от насвая — сомнительное.
Жезтырнак — буквально: «медные ногти». Чудище из казахских сказок, вооруженное острыми мелкими зубами и медными ногтями на руках. В сказках подчиняется определенному алгоритму: заметив в степи одинокий огонь мергена, идет на свет и молча подсаживается к костру. На вопросы не отвечает, не уходит, пока не получит кусок мяса. Съев угощение, встает и, не поблагодарив, растворяется во мраке ночи. Опытные мергены знают, что жезтырнак обязательно вернется, и всю ночь сидят в карауле с карамультуком наготове, оставив у костра грубый манекен, имитирующий спящего человека. Основой для манекена, как правило, служит бревно. Мимо такого манекена жезтырнаку ни за что не пройти. Зная это, некоторые охотники декорируют бревно весьма небрежно, буквально набросив на него халат или малахай. Когда жезтырнак с остервенением набрасывается на бревно, из засады гремит выстрел, и раненый жезтырнак убегает прочь. Опять же, опытный охотник, памятуя о необыкновенной злопамятности жезтырнаков, обязательно выследит раненое чудище и добьет его в логове.
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Мерген — искусный охотник. Часто противопоставляется разной нечисти.
Бай — довольно состоятельный человек.
Юрта — универсальное жилище кочевника модульной конструкции. Легко собирается и так же легко разбирается.
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Кумыс — кисломолочный напиток из кобыльего молока с доказанными полезными свойствами. Выдержанный кумыс пьянит.
Мырза — господин.
Барымта — кража чужого скота, реже — имущества или девиц.
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Барымтач — тот, кто грешит барымтой.
Балбалы — каменные истуканы, рассеянные по степи. Чаще всего встречаются в образе воинов с кинжалом и чашей. В чаше, надо полагать, кумыс.
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Малахай — теплая шапка-ушанка.
Карамультук (карамылтык) — примитивное ружье в Центральной Азии.
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Белi бүкір, алысқа түкір — буквально: «В поясе горбат, далеко плеваться горазд», казахская народная загадка. Отгадаете? Ладно, не буду мучить, отгадка: ружье.
Балам — сынок.
Чапан — верхняя запашнáя одежда, напоминает кафтан.
Курт — высушенные на солнце соленые творожные шарики. Не портятся годами, незаменимы в походе, иногда используются как бульонный концентрат для наваристого молочного супа.
Албасты — злой и коварный дух, оборотень, часто принимает облик ваших родственников или хороших знакомых.
Буйырса — если Бог даст.
Жандарал — искаженное от «генерал».
Бешбармак — главное блюдо казахской кухни из мяса, теста и луковой подливки.
Шанырак — потолочное отверстие в юрте для вентиляции и естественного освещения.
Суюнши — добрая весть, за которую тому, кто ее доставил, полагается вознаграждение от того, кому ее доставили.
Сорпа — бульон.
Токал — младшая из жен.
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Айран — разновидность кефира.
Ата — дедушка.
Кошма — войлочный ковер из овечьей шерсти.
Тундык — войлочный люк для шанырака.
Жаным — буквально: «душа моя».
Аттан — клич «по коням!», сигнал тревоги.
Камча — плетка.
Мазар — мавзолей на мусульманском кладбище.
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Жая — филейная вырезка конины.
Казы — вкуснейшая конская колбаса.
Саркыт — раздача угощения. По завершении праздника (тоя) стол с остатками угощения отдается на полное разграбление гостям. По доброй казахской традиции, всю оставшуюся еду гости должны унести с собой. Собирается саркыт, как правило, в спешке, нужно успеть урвать со стола самые лакомые куски, поэтому часто все летит в один мешок — мясо, фрукты, орехи, жирные баурсаки и конфеты. Изюминка любого саркыта — это мясо с прилипшим к нему шоколадом или яблоки, пахнущие конским жиром.
Найманы — один из казахских родов.
Аксакал — почтенный старик.
Шалбары — штаны.
Калым — выкуп за невесту.
Туранга — евфратский тополь.
Жанбас — бедро. Также в казахской борьбе — бросок через бедро.
Бесконак — буквально: «пять гостей».
Апа — бабушка.
Жалмауыз кемпыр — то же, что Баба-яга.
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Кюй — инструментальная музыкальная пьеса, которую исполняют на домбре или кобызе.
Шапрашты — один из казахских родов.
Астапралла — возглас при испуге.
Карындас — сестренка.
Рахмет — спасибо.
Кудай сактасын — буквально: «Упаси Боже».
Палуан — борец, силач.
Байбише — старшая из жен, как правило, мудрая, но строгая и деспотичная по отношению к младшим женам.
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Иттын баласы — собачий сын. Ругательство, часто применяемое к несовершеннолетним.
Коткара — буквально: «чернозадый».
Адыраспан — могильник обыкновенный, многолетнее растение, которому народная молва приписывает разные чудодейственные свойства, обязательный атрибут знахарей и шаманов. Высушенный адыраспан жгут и окуривают им юрту, изгоняя злых духов. Впрочем, сами хозяева юрты после окуривания тоже с удовольствием бегут на свежий воздух.
Шокпар — боевая дубинка.
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Куырдак — жаркое из мяса, ливера и требухи.

Notes

1 Отрывок из стихотворения «Кубок» Фридриха Шиллера в переводе В. А. Жуковского. Источник: Жуковский В. А. Собрание сочинений в четырех томах. — М., Л.: ГИХЛ, 1959. — Т. 2. Баллады, поэмы и повести. — С. 162–166.

2 То же, что и флюгер. В России до XVIII века употреблялись слова «прапор», «прапорица».
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